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INTRODUCTI 


Despite the fact that the Basque language or euskara has been in 
use for more than 2000 years in the area where it is still spoken 
today, politically speaking it is a language without a home. What 
we call the Basque Country (Pais Vasco in Spanish, Pays Basque in 
French, Euskal Herria in Basque) is a traditional geographical con- 
cept and not a political definition.'” It comprises three regions in 
France and four in Spain, all clustered around the lower corner of 
the Bay of Biscay and divided in the middle by the French- 
Spanish national border. The area where Basque is spoken today 
lies well within these seven regions. It extends for about 160 kilo- 
meters (100 miles) from west to east, from the city of Bilbao to the 
mountain peak of the Pic d’Anie in the Pyrenees, and for about 50 
kilometers (30 miles) from north to south, from the city of 
Bayonne to just north of the city of Pamplona. In the absence of 
any public protection, Basque never reached the status of official 
language in its entire history. Basque slowly developed into a lit- 
erary language, later than other languages around it. The first 
printed book in Basque was not published until 1545. 

Latin and its Romance descendant languages in and around the 
Basque Country were the natural sources from which priests, 
lawyers, and merchants retrieved the names for the new concepts 
and products that were gradually introduced into the traditional 
rural sociéty. Indeed, borrowing terms from neighboring lan- 
guages goes back to the days of classical Latin, as we can still hear 
in such words as bake for ‘peace’ and lege for ‘law’, in which the 
original velar sounds of pacem and legen from classical Latin per~ 
sist. In the wake of Latin, French and Spanish became the most 
important suppliers not only of new words, but also of non- 
Basque sentence constructions, accents, and intonations. Even 
modern terms in the field of computer technology often enter 
Basque through a French or Spanish filter. . 

The lack of a politically unified nation and of a cultural center 

[1] For easy recognition Basque geographical entities are quoted in Prench or 
Spanish depending on, where they are located, with the proper Basque designation 


added in brackets. English names are used when available, e.g. Labourd (Lapurdi), 
Vizcaya (Bizkaia), Navarre (Nafarroa). 
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like Paris or Florence has contributed to the persistence of differ- 
ent regional varieties which, divided and unsheltered as they were, 
have been exposed to heavy pressures from the state-supported 
French and Spanish throughout Basque history. According to clas- 
sifications made in the 19th and early 20th centuries, the Basque- 
speaking area was divided into six to nine major dialects among 
which we quote Bizkaian, Guipuzkoan, High Navarrese (all three 
spoken in Spain) and Lapurdian, Low Navarrese, and Zuberoan 
(spoken in France), with more subdivisions possible.®! The 
Roncalese dialect, still present in the 19th century descriptions, is 
now extinct. The most recent investigations (1997) show that over 
the last fifty years the different dialects have been growing closer 
to each other and that no more than five distinct regional versions 
of Basque can be identified. This is not only the result of the 
increased mobility of the population and of the improved means 
of communication. In the past, regional dialects and local varieties 
with a host of competing forms of meaning and spelling co-exist- 
ed and proliferated without much control. Today, there is a strong 
unifying force exerted on the language by the Basque Academy, 
the mass media, and the public education system in the Spanish 
part of the Basque Country. Much of this is to the credit of the 
government of the Basque Autonomous Community. The recent 
creation of euskara batua, the unified literary language for all 
Basque-speaking people, makes it easier to stand up against pres- 
sures from outside. Under the umbrella of the decreed euskara 
batua the individual regional varieties of Basque can blossom as 
the vehicles of regional and local cultural expressions, in literature, 
theater, and music. The defense of Basque as a minority language 
has thus been taken over by euskara batua. 

The Basque language shows a large number of characteristics 
that are totally alien to its Indo-European environment. This 
marks it without any shade of doubt as a language of different ori- 
gin. It remains a mystery, however, where or when the language 
originated, which prehistorical migrations it took part in, and 
where any possible relatives might be found. Many attempts have 

[2] Basque dialect designations are given as anglicized versions of the original Basque 


names, except where proper English names are readily available, e.g, Bizkaian (from 
Bizkaiera), but Roncalese and Navarrese. 
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been made to relate Basque to Celtic languages, to Finnish and its 
Asian relatives, to languages from northern Africa and from the 
Caucasian area and even to certain Indian languages of the 
American continent. Probably no single feature of Basque is so 
unique that it cannot be found somewhere else among the thou- 
sands of languages that populate the world, but no consistent pat- 
tern of coincidences has been discovered yet. Even if such a pat- 
tern would be traced, it would require supporting non-linguistic 
evidence in the form of archaeological or anthropological data to 
establish a truly genealogical relationship rather than a typological 
similarity. And since no breakthrough in this field is expected 
soon, the mystery of Basque is bound to stay unrevealed, 
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listory of the Basque People 


and Their Language 


Basque predates indo-European languages: 

Prehistory to the First invasions 

The Basque Country has been inhabited since the Paleolithic 
period, as is demonstrated by the mural paintings preserved in 
numerous limestone caves in the area. 

According to most scholars some form of Basque was spoken as 
early as the second millennium B.C., in an area much vaster than 
what is nowadays referred to as the Basque Country. The triangle 
enclosed by the Bay of Biscay, the river Garonne, and the moun- 
tain chain of the Pyrenees is defined as the historical northern ter- 
ritory of Basque, known as Aquitaine. The land that stretches 
across and to the south of the mountains until the river Ebro and 
to the west until the Cantabrian mountains is its historical south- 
ern territory. This statement is supported by the distribution of 
Basque-sounding geographical names, the location of tombstones 
with inscriptions reminiscent of Basque names, and by extra-lin- 
guistic information such as the distribution of blood groups 
among the population in and around these historical Basque- 
speaking territories. 

The Basque language is the last living language in western 
Europe that dates back to the days before the Indo-European 
immigration: it has survived all subsequent invasions of the Indo- 
European languages like Latin and its modern successors French 
and Spanish. 

In the first millennium before our era Celtic tribes settled in the 
southern part of the area. They were the first Indo-Europeans to 
move into the Basque Country. The Basque language as we know 
it today bears only minimal marks of any Celtic influence that 
may have been the result of this contact. 


Latin influence on Basque begins: 
Roman Times until Middle Ages 

In the second century B.c. the first Roman settlers arrived in the 
south of the Basque Country. This was the beginning of a long 
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period of Latin influence on Basque. The northern territory of 


Aquitaine was conquered by Caesar during his Gallic war (56 
B.C.). During the Roman occupation Latin was widely used in the 
area, After the fall of the empire the local forms of Latin gradual- 
ly broke up and developed into the Romance languages, which are 
still prevalent in and around the Basque Country: Gascon, the 
Langue d’oc, and the Langue d’oil (French) in France, and 
Castilian (Spanish) in Spain. 

In the 5th century Visigoths wandered through the area, but they 
were later pushed back by the Franks to the Mediterranean coast 
and into the Iberian peninsula. By the 6th century the duchy of 
Gascony was formed under Frankish control. Until the 8th centu- 
ry local Basque leaders defied the Frankish and later more specifi- 
cally Carolingian authorities, which resulted in frequent conflicts 
and wars between the competing powers. The famous battle of 
Roncevaux or Roncesvalles (in. Basque: Orreaga) in the year 778, 
during which Charlemagne’s rearguard under Roland was annihj- 
lated by the Basques, reminds us of those turbulent tirnes. 

In 796 the Basques north of the Pyrenees were subdued by 
Charlemagne and the dukes of Gascony remained under 
Carolingian control. From the beginning of the 9th century and 
in a move to loosen its links with the Carolingian tulers, the 
north reoriented its sphere of interest towards the Basque king- 
dom of Pamplona (later: Navarre), just to its south. However, in 
the beginning of the 1ith century the coastal region of Labourd 
and the more inland Soule were detached from Navarre and later 
fell back into the hands of the duke of Aquitaine. From then on 
until the 15th century the fate of the northern territory was close- 
ly linked to the developments in France and N avarre. For some 
time, following Eleanor of Aquitaine’s marriage to the duke of 
Normandy in 1152, parts of the territory (roughly: Labourd and 
Soule) came under the domination of the crown of England. 


Basque under French and Spanish rule: 

The Middle Ages until the Mid-Nineteenth Century 

At the end of the Hundred Years’ War (1453) Labourd and Soule 
became parts of France. The central area of Basse~Navarre con- 
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ae tinued to be part of the kingdom of Navarre until it became 
French in the 16th century. From this date onwards the northern 


territory belonged to France and its farther development was to be 
determined by the court and administration in Paris, 

After the 9th century the peninsular Basques to the west of the 
kingdom of Navarra began to develop states of their own, form- 
ing the territories of Alava, Vizcaya, and Guiptizcoa. Between the 
late 11th and the 14th centuries these territories were gradually 
incorporated into the kingdom of Castile, though in practice they 
retained a fair amount of autonomy through the fueros or ‘charters’ 
that were granted to them by the Crown. Castilian was the official 
language, and Basque maintained a status of regional language. In 
1515 the kingdom of Navarre underwent the same fate as the 
other Basque territories in the south and was absorbed by Castile. 

Under King Francis I in 1539 French became the one and only 
official language in the northern territories of the Basque 
Country, to the detriment of Basque. After the French Revolution 
all privileges enjoyed by the local Basque communities were abol- 
ished. The same thing happened in Spain during the course of the 
19th century when the Basques were defeated twice by the central 
government forces in the so-called Carlist Wars (1833-1839 and 
1873-1876). 


The beginning of Basque nationalism: 

The Late Nineteenth Century 

During the awakening of modern nationalism in Europe, the 
struggle for the preservation of Basque became part of the social 
and political opposition to the centralist governments that ruled 
from Paris and Madrid (1876-1936). Sabino Arana (1865-1903) is 
often called the father of Basque nationalism. As a journalist and 
politician he devoted much of his life to writing and lecturing 
about the need for a reasserted Basque identity. In 1886 he wrote: 
“The Basque language is the essential element of the Basque 
nation and without it our national institutions are inconceivable.” 
Arana designed the flag that became the national flag of all 
Basques: a double green and white cross on a red background, 
known as the ikurrifia. Already in 1853 the wandering bard José 


i3 


a 


HISTORY 


i4 


Maria Iparraguirre had composed the hymn Gemikako Arbola 
(The tree of Guernica), which became. the Basque national 
anthem. 

Numerous historical documents from this period show that the 
very survival of the Basque language was at stake, as is eloquently 
illustrated by a statement issued by the prefect of the department 
of Basses-Pyrénées in 1846: “It is a special task of our schools in 
the Basque Country to replace the Basque language with French.” 
The statement was typical of the official attitude towards the 
Basque language on both sides of the national border, calling for 
the elimination of any form of teaching of Basque and the sup- 
pression of all cultural expressions. 

Although the Basque resistance movement against the overt 
oppression had been politically organized since 1895, a demand 
for Basque autonomy was not formulated until the early 1930s, 
Le. during the Second Spanish Republic. 


The Basque language and the Spanish Civil War: 

The Early to Mid-Twentieth Century 

In 1919 the Basque language academy was founded under the 
name of Euskaltzaindia, which literally means ‘The society of 
guardians of Basque’. From then on the fight for recognition 
became more serious and at the same time more prestigious. 
Unfortunately, the initial activities of the academy were brutally 
interrupted by the outbreak of the Spanish civil war (1936-1939). 
The end of the war, during which the majority of Basques fought 
on the losing side, marked the beginning of a period during which 
the Basque movement was basically paralyzed. It was not until 
1956 that the first public meeting of the academy was held. Since 
1968 the academy has been instrumental in creating and promot- 
ing the unified Basque language or euskara batua. 

During the entire Franco period in Spain the use of the Basque 
language and any expression of Basque culture wete obstructed— 
if not forbidden—and it was only after Franco’s death and the 
establishment of a modern democracy in Spain that Basque was 
rehabilitated. It is, therefore, not surprising that in 1953 a group of 
students from Bilbao set up a pro-Basque discussion forum which 


eee 


BEGINNER'S BASQUE 


they called Ekin (meaning something like ‘get on with it’ or ‘get 


down to it). This rapidly expanding group of youngsters grew 


more and more restless and militant over the years, until it reor- 
ganized itself'in 1959 and gave itself the new and self-explanatory 
name ot Euskadi Ta Askatasuna (‘Basque Country and Freedom’), 


- abbreviated ETA. Euskadi, another expression for Basque 


Country, originated as an erroneously created neologism of the 
19th century and is a term laden with political connotations. 

In the 1960s the Basque language and culture re-emerged as the 
pressure from the fascist authorities in Spain began to diminish. 
Ikastolak (schools with Basque as the primary language) sprang up 
everywhere and movements to promote adult literacy in Basque 
were created. The definitive rehabilitation of Basque came with 
the institution in Spain of a modern constitutional monarchy in 
the mid-1970s. In 1976 the Basque academy was bequeathed the 
epithet ‘royal,’ so that nowadays, at least in Spanish, it is referred 
to as the Real Academia de la Lengua Vasca (Royal Academy of the 
Basque Language’). The academy has ordinary members, corre- 
sponding members, and honorary members, and it regularly pub- 
lishes its proceedings in Basque with contributions in Spanish and 
French. 


The creation of the Basque Autonomous Community: 
The 1970s and 1980s 
Article 3 of the Spanish constitution of 1978 opened the door to 
the official recognition of Basque in the newly created Basque 
Autonomous Community (Alava, Vizcaya, and Guiptzcoa), in 
accordance with the statute of autonomy that was to be passed to 
this region in 1979. The statute defines Basque as an official lan- 
guage in the Basque Autonomous Community (Euskal Herriko 
Autonomia Erkidegoa), together with Spanish, It stipulates that all 
inhabitants of the region have the right to know and use both lan- 
guages and it guarantees the use of both languages by the public 
institutions. It also prohibits discrimination on the grounds of lan- 
guage, 

In 1982 Basque was given the status of official language in the 
Basque-speaking areas of the autonomous province of Navarre 
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(which is not part of the Basque Autonomous Community). In 
1986 the Navarrese parliament divided the territory into three dif. 
ferent areas: Basque-speaking, non-Basque-speaking, and mixed, 
with different degrees of recognition for Basque in each, 

Both in the Basque Autonomous Community and in the 
Basque-speaking areas of Navarre, pre-university teaching is an 
option in either Basque or Spanish, with the other language taught 
as a separate subject. Mixed teaching is the third option. The 
University of the Basque Country has Basque and Spanish as its 
official languages. 

In 1982 a public body was set up in the Basque Autonomous 
Community that became responsible for two television channels, 
one of them broadcasting entirely in Basque, and a number of 
radio stations, among which two are in Basque. The amount of 
Basque used by local stations reflects the percentage of Basque 
speakers in their municipalities, 


A modern survey of Basque: The 1990s 

In 2001, the Third Sociolinguistic Survey of the Basque Country 
was carried out, following earlier surveys done in 1991 and 1996. 
As with the earlier surveys, the 2001 survey was aimed at an in- 
depth study of the sociolinguistic situation in the Basque Country, 
the natural transmission of the language through the family, the 
incorporation into the society of new speakers of Basque who had 
acquired Basque as a second language, and the attitude of the pop- 
ulation towards measures to promote the use of Basque. 
According to the data collected in this survey, 24.7% of the popu- 
lation in the French Basque Country was bilingual, 29.4% in the 
Basque Autonomous Community in Spain, and only 10.3% in the 
province of Navarre. In other words, about one-quarter of the 
Population in the north and almost one-third in the Autonomous 
Community speak Basque. This number is about one out of ten 
in the province of Navarre. 

The all-time low of the number of speakers of Basque was 
reached in 1981. Since then the numbers are rising again in the 
Autonomous Community and remain unchanged in Navarre. 
However, in the north the decline continues. For the whole of the 
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Basque Country, the 2001 survey established approximately 
634,000 people of the age of sixteen and above who were conver- 
sant in Basque. Bilingual speakers use more Basque than French 
or Spanish in the family circle, in their local environment (among 
friends and colleagues, in the stores and at the market, in the 
church) and in certain formal environments like the town hall and 
the local bank office. | 

In France the language continues to survive under difficult cir- 
cumstances as a regional language with little or no recognition. 
No institutional support is available, and French remains the only 
officially recognized language. Some optional teaching of Basque 
at pre-university levels is possible, but French is the single official 
language in education, used in exams, for theses, and in reports 
issued by private and public educational establishments. 

In a way, the linguistic and cultural renaissance that has taken 
place in the Spanish part of the Basque Country during the last 
quarter of the 20th century has given the Basque language a posi- 
tion and prestige it probably never held in history. Nevertheless, 
continued political tension and the waves of violence that harass 
the area cast a shadow on this process and pose a threat to its 
undisturbed further development. 
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a ‘The Basque Country Today 


Geography 
_ The Basque Country is situated in the southwest of Europe along 


the Spanish-French border near the Bay of Biscay. Along its 
northern borders in France are the Landes and Béarn regions and 
to its south in Spain is the province of Rioja. To the west of the 
Basque Country in Spain are the provinces of Castile and 
Cantabria, to the east and southeast Aragon. The Basque Country 
covers a surface area of about 20,864 square kilometers (8050 
square miles, about the size of the state of Massachusetts) and 
numbers a population of almost 2.9 million people (reference data 
1995). The country lies in the Central European time zone 
(Greenwich Mean Time + 1 hour) and switches to and from day- 
light saving time together with the other European countries. 

The Basque Country is composed of seven different historical 
regions, three of them situated in France and four in Spain. Going 
from the coast inland and following the national border in an east- 
erly direction, we cross the French regions of Labourd (Lapurdi), 
Basse~Navarre (Nafarroa Beherea), and Soule (Zuberoa), with a 
total of 249,000 inhabitants (1990 census). These three regions 
represent historical units only. From an administrative point of 
view they are currently part of the department of the Pyrénées 
Atlantiques, with its capital city Pau located outside the historical 
Basque land. 7 

The four Basque regions in Spain are Vizcaya (Bizkaia), Alava 
(Araba), Guiptizcoa (Gipuzkoa), and Navarra (Nafarroa), the latter 
one known in English as Navarre. The former three are adminis- 
trative units called provinces and form together the Basque 
Autonomous Community (Euskal Herriko Autonomia Erkidegoa) 
with 2.1 million inhabitants (1991 census). The province of 
Navarre has a special, separate status and counted just over 
523,000 inhabitants in the 1991 census. 

The seven regions together make up the Basque Country or 
Euskal Herria in Basque, i.e. the land where the Basque language 
is spoken, and not a sovereign state in the modern legal sense of 
the word. ‘Their cultural unity is symbolized by the device in their 


THE BASQUECOUNTRY TODAY 


19 


20 


common coat of arms: Zazpiak Bat ‘Seven in One’. 

The main cities in the Basque Country are the historical capitals 
of Bayonne (Baiona), Saint Jean-Pied-de-Port (Donibane Garazi), 
and Mauléon-Lixarre (Maule-Lextarre) in the north and the 
provincial capitals of Bilbao (Bilbo), San Sebastiin (Donostia), 
Vitoria (Gasteiz), and Pamplona (Irufiea) in the south. Vitoria js the 
capital of the Basque Autonomous Community, whereas 
Pamplona may be called the historical capital of the Basque 
Country as a whole. Founded by the Romans, it was the capital of 
the kingdom of Navarre during the Middle Ages and as such 
became the center of maximum Basque expansion during the 
lith century. Biarritz (Miarritze) in Labourd is a mundane seaside 
resort and Guernica (Gernika) in Vizcaya is known not only tor its 
ancient Vizcayan parliament building, but more recently for its 
destruction by Nazi bombers during the Spanish Civil War, the 
event behind Picasso’s Guernica. 


Nature and climate 
Wide sandy beaches stretch along the northern French coastline of 
the country, becoming a ragged rocky coast with high and steep 
clifts near the chain of the Pyrenees. The mountains that run from 
west to east reach heights from about 900 meters (2950 feet) near 
the coast in Labourd (La Rhune) to more than 2500 meters (8200 
feet) in Soule (Pic d’Anie). To the north of the mountains gentle 
green hills stretch out until the flat land near and beyond the river 
Adour, Much of the Basque Country is covered with forests, with 
pine and eucalyptus woods dominating in Vizcaya and Guiptizcoa. 
Navarre and the mountainous regions on the French side of the 
national border are famous for their dense oak woods. Because of 
the rich vegetation, green remains the dominant color to the south 
of the mountains also, i.e. in the provinces of Vizcaya, Guiptizcoa, 
and the upper part of Navarre. However, as we move south and 
away from the ocean, the scenery changes. Much of the area is 4 
high plateau with yellow and brown as the dominant colors until 
the narrow green valley of the river Ebro. 

The mountainous parts of the Basque Country have numerous 
caves, many of which are archaeological sites that preserve traces 
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_. of human presence, like mural paintings, from thousands of years 
ago. The best known caves are those of Isturitz, Oxocelhaya, and 


Sare on the French side, and Santimamifie, Ekain, and Solacueva 


on the Spanish side. Other traces of human occupation that have 
become part of the natural scenery are the dolmens or megalithic 
_ burial mounds to be found particularly in the mountainous areas 


of Alava and Navarre. 

In the French part of the Basque Country, the summers are less 
hot than along the other coast of southern France, the 
Mediterranean, but the winters are mild compared to other parts 
of France. There is considerable rainfall in the area, especially in 
some of the mountainous regions and in the hinterland just 
behind the coast. Relatively warm winds blowing down from the 
mountains may cause mild temperatures at times when other 
parts of the continent are cooler. The Spanish part of the Basque 
Country close to the ocean has a climate that is very similar to the 
climate in the French part. The southernmost areas of Alava and 
Navarre, however, feature a continental climate with hot sum- 


mers and cold winters. 


Economy 
The northern regions of Labourd, Basse-Navarre, and Soule are 


far away from any main industrial center in France and their 
economies continue to be built on agriculture, fishing and associ- 
ated activities. Tourism has also become an important factor, par- 
ticularly by wealthy people from places up to hundreds of miles 
away who built their second homes in the Basque countryside. 
The agricultural sector and its associated processing industries 
produce vegetables, corn, wheat, potatoes, honey, dairy products, 
wine, and a number of excellent cow and sheep cheeses. In the 
Southern Basque Country corn and wheat are grown. Here too, 
local processing yields some excellent sheep cheeses and wine 
grapes are important in the southernmost parts of Navarre and 
Alava. Along the coast of the Southern Basque Country fishing is 
as important as it is in the north. . 
The provinces of Vizcaya and Guiptizcoa are heavily industrial- 
ized. The metallurgical industry has an old tradition in the area, 
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with steel plants, shipyards, and production facilities for machin- 
ery and tools. Other examples of industrial activity are the paper 
factories along the many rivers that cross the country from the 
south to the north, the manufacturing of electric appliances, and 
the processing of canned food. Tourism is important here as well, 
especially in the coastal areas (fishing and swimming) and in the 
mountains (trekking, rafting, and mountaineering), 

The Basque Country has a well-developed internal network of 
roads and highways and is linked by high-capacity tollways to the 
big cities of Bordeaux, Toulouse, Burgos, Zaragoza, and Madrid. 
There are high-speed train links with Paris (TGV) and Madrid 
and each of the major Basque cities has an airport with many 
domestic and international connections. 

Until 2002 the legal currencies in the Basque Country were the 
French franc in the north and the Spanish peseta in the south. 
Starting from January 1, 2002, the euro is the single currency in 
both parts of the country. 


Politics 

The legebilizarra or parliament of the Basque Autonomous 
Community exercises the legislative power in the Community, 
monitors the actions of the Basque government, and approves its 
budgets. The parliament is elected by the Basque people in a 
direct ballot every four years. It has seventy-five members equal- 
ly divided among the historical territories of Alava, Vizcaya, and 
Guiptizcoa. Parliamentary elections take place in each of these 
areas according to the principle of proportional representation, 
During the legislation that started with the 1998 elections, the 
administration was ultimately led by a minority coalition 
between two moderate nationalist groups, the Basque Nationalist 
Party (PINV) and the Basque Union (EA), holding only twenty- 
seven of the seventy-five seats. The remaining seats were divided 
among four more parties including the militant Basque 
Nationalists or Euskal Herritarrok (EH), holding fourteen seats. 
The EH (later to be known as the Batasuna Party) was the polit- 
ical arm of the ETA, a paramuitary political group demanding 
Basque independence that has committed violent acts to achieve 
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| its ends. In 2002, Spain passed a law banning political parties that 
-- support violence—including the ETA and, in 2003, the Batasuna. 


The elections of May 2001, which were necessary because of the 


: lack of governing power of the leading coalition, resulted in a 


crushing victory of the moderate nationalists (PNV—EA) against 
the radicals who lost half their seats in parliament. However, the 


: elections of 2005 saw something of a resurgence of radical 


nationalism: the moderate PNV-EA alliance won again, but only 
by a small margin, while the Communist party of the Basque 
Land (PCTV), a political party with no former representation in 
the Autonomous Basque Parliament, gained nine seats (12.44% 
of the votes). The PCTV had opened its party lists to accommo- 
date voters of the Batasuna Party, when Batasuna was outlawed in 
2003 for its ties to the violent ETA. . | 
~The jaurlaritza or government consists of the president, vice- 
president, and ten councillors. The president or lehendakaria is 
elected by the parliament. The 1998-2001 government was head- 
ed by Mr. Juan José Ibarretxe Markuartu of the PNV, who 
returned after the May 2001 elections with more solid support 
than before. Ibarretxe was again elected president by the patlia- 
ment after the May 2005 elections, though the PNV-EA coalition 
backing him won fewer seats than in the previous election. The 
seat of the government and the parliament is in Vitoria (Gasteiz). 
Respecting a tradition of centuries, the lehendakaria is sworn into 
office under the oak in front of the Vizcayan parliament building 
in Guernica (Gernika). | | 
The Basque Autonomous Community is represented in the 
parlament of Spain in Madrid. Among the 350 members of the 
House of Representatives nineteen are from the Community in 
accordance with the following key: four from Alava, nine from 
Vizcaya, and six from Guiptizcoa. Of the 207 members of the 
Spanish Senate, twelve represent the Basque Autonomous 


Community. 
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_ Some Aspects of the Basque Culture 


Literature 
Compared with other languages in Europe, written literature in 


Bos “Basque appeared only recently. It is interesting to note that the first 

printed book in Basque was published outside the Basque 
Country (in Bordeaux) and under a Latin title: Linguae Vasconum 
me _ Primitiae (1545). It contained poetry written by Bernard Etxepare 


in the Low-Navarrese dialect. The first translation of the New 


‘Testament was prepared by the Calvinist Leizarraga and appeared 


in 1571 in a mix of northern dialects. The first grammar (of the 


. : Guipuzcoan dialect) was written by Larramendi: its title in 
Spanish, El Imposible Vencido (The impossible overcome), reveals 


how difficult it must have been to make the first comprehensive 
description of the complex Basque language. Nowadays good 
textbooks and dictionaries exist, most of them in Basque, Spanish, 
or French, with some material that has recently become available 
in other languages like Dutch, English, Hungarian, and Russian. 
After centuries of poverty, in terms of scope and numbers, it was 
only in the 1950s that a true literary production in Basque made a 
cautious start under the slowly fading pressure that was exerted by 
the Franco regime. Reprints of the few classical works of real 
importance became available, such as Gero (by Axular) and Peru 
Abarka (by Moguel). During the second half of the century fiction 
writing in Basque, both in prose and poetry, developed along the 
lines of national reassertion and social commitment towards a 
form of artistic expression in its own right. At the beginning of the 
21st century Basque literature shows itself as fully developed and 
diversified in its thematic coverage. Basque writers, however, are 
not yet well known beyond the borders of their small country, 
with the exception of Bernardo Atxaga, whose Obabakoak (Stories 
from Obaba) has been translated into many languages. The pop- 
ular Book Fair of Durango (in the province of Vizcaya) was inau- 
gurated in 1965 and brings together scores of publishers for many 
thousands of visitors each year. Book production in the Basque 
Country increased fifty times between 1950 and 1990. 
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Music and dance 


A flute cut from the bone of a bird and found in the cave of 
Isturitz dates back to prehistorical times and proves the antiquity 
of this particular instrument in the musical history of the Basque 
country. ‘The popular three-hole flute called ixistua is indeed one 
of the classical musical instruments of the Basques, together with 
the small drum or danbolina. The mixture of their sounds accom- 
pames the mascarades, open-air theater plays and dance pertorm- 
ances in the country. 

Singing is a very popular and well-developed art and pastime 
among the Basques and sung epical poetry belongs to the oldest 
known melodies of the country. Choral music is widespread and 
there are at least fifty choirs in the north alone. The first modern 
singer in Basque is Michel Labéguérie ( 1921-1980), whose 
expression of pro-Basque sentiments was clearly influenced by 
the nationalist movement in nearby Catalonia. From the mid- 
1960s popular folk singers and groups made their appearance and 
they influenced the development and spread of literary Basque, be 
it through new compositions or through the revival of ancient 
poetry. in a new musical setting. Names worth mentioning are: 
Mikel Laboa, Benito Lertxundi, Txomin Artola, Olatz Zugasti, 
and the famous band Oskorri (Red dawn). 

Poets or bards called bertsolariak (verse makers) are famous for 
their instant poetry. Challenged on the spot to respond to a given 
theme, their improvizations have to be in strict compliance with a 
prescribed metric. Market place rallies and nationwide champi- 
onships attract thousands of fans and admirers and the most capa- 
ble bertsolariak rank among the best known national figures. 

There is hardly any place in the Basque country that does not 
have its own type of dance, performed by semi-professional or 
amateur groups whenever there is a local or regional festival, pro- 
cession, or fair. Most of them are sparkling shows of music, 

motion, colors, and costumes. Some dances, performed at high 
speed and involving different kinds of hand-held objects or obsta- 
cles on the floor, require a fair amount of physical strength and 
acrobatic talent from the performers. Perhaps the best known 
dances are the aurreskua (performed by male dancers and accom- 


eee 


BEGINNER'S BASQUE 


- panied by flutes and drums), the godalet dantza (a dance around a 


| drinking glass without toppling it), the ezpata dantza or sword 
dance, the bordon dantza where the dancers perform swinging 


maneuvers with long wooden sticks, and many more... 


- Sports 


Apart from the sports found all over the world like soccer and ten- 
nis, there are typical Basque sports that enjoy great popularity. Most 
of these sports have their origin in the hard physical work of the 

_ farmers, shepherds, foresters, and fishermen of the ancient Basque 
society and combine a display of sheer physical strength with ele- 
ments of astuteness and competition. Aizkolariak or ‘woodcutters’ 
are the sportive descendants of the foresters, whose job it is to cut 
through a log of wood as fast as they can. The harrijasotzaileak or 
‘stone lifters’ are the Basque version of our Olympic weightlifters 

and remind us of the workers in the quarries. Dragging a heavy 
stone across the field faster than your competitor is what is done 
during the so-called gizon proba or ‘men’s test’. In some sports 
domestic or farm animals are employed, e.g. in the idi proba or ‘test 
of the oxen’, where huge stones are dragged by the owner’s ox 
rather than by the farmer himself. The soka tira or ‘tug of war’ and 
rowboat races or regattas remind us of the long naval history of the 
Basques when explorers, whalers, merchants, and fishermen sailed 
on all oceans. 

The best known Basque sport, however, is the pilota or pelota, 
known in the United States in the version called jai alai or joyful 
game’. Pilota has its roots in medieval ball games whereby the 
players used the naked hand to hit the ball. Through the centuries, 
the Basques have transformed this old game into a modern and 
thrilling sport. It is played by teams on fields and in indoor courts, 
but requires in any case one vertical wall (frontoia) against which 
the ball (pilota) must be hit before it bounces back on the ground, 
to be hit back against the wall by the adversary team. The ball is 
either smashed by the naked hand, which is the original way the 
game was played, or by some device to protect the hand and to 
increase the power that is given to the ball. Leather gloves can be 
used, but also the impressive, oblong reed launching baskets (txis- 
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tera), wooden bats or even rackets with soft or stretched cords. 
Pilota is the national sport of the Basques and a Jrontoia can be 
found even in the tiniest and Femotest corner of the country. 


Abbreviations and Symbols 


: The following abbreviations and symbols are used in this book. 


Gastronomy 


The Basque Country is renowned for its excellent cuisine, partic- 
ularly its seafood, fresh fish, and crustaceans of the best imagina~ 
ble quality and cooked in a variety of manners. Beef. lamb, and 
other meat are highly appreciated alternatives to the seafood. 
Especially in the southern part of the country, cold and hot appe- 
tizers are often meals in their own right and served in overcrowd- 
ed bars between noontime and 2 p.m. 

The country offers a wide choice of top quality natural foods 
hke vegetables and dairy products. N oteworthy among the 
cheeses is the characteristic round and deep yellow Idiazabal, a 
tasty sheep cheese from Guiptizcoa. Genuine Basque wines are 
the red and rosé Trouléguy (Irulegi) from Basse-Navarre and the 
white Chacoli (Lxakolina) from the Guiptizcoan and Vizcayan 
coastal areas. As a sweet finishing touch the Gateau Basque (cake 
with cream or cherry filling) should not be missed. 


lit. literally 
> gives, produces 
< derives from 


/.../ key to the pronunciation 
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ALPHABET AND PRONUNCIATION 
The Basque alphabet consists of the same letters as the English 
_ alphabet plus the letter # which follows the letter 2 and precedes 
: : the o. The letters <, q, ¥, w, and y are only used in loan words that 
retain their foreign spelling. These letters do not occur in words 
- of genuine Basque origin. There can be big differences in pro- 
~ munciation between one dialect and the other. The following 
global guidelines apply to the euskara batua or ‘Unified Basque’, 


the standard language used in most of the newly published litera- 
“ture, in the mass media, and at school. 


Vowels 

Ss Basque has a simple system of five vowels written as a, é, i, 0, and 
~u. Their pronunciation is relatively short and clear, without the 
glide into a diphthong that is so characteristic of many English 
vowels. Basically, the properties of a vowel do not vary with its 
place of occurrence in a word. Therefore, vowel reduction or loss 
of its characteristic sound in unstressed positions does not exist in 


Basque. Each vowel, and therefore each syllable, is pronounced 
clearly and distinctly, 


Diphthongs 


A diphthong is a fixed sequence of a vowel preceded or followed 
by another short vowel with which it forms a single pronunciation 
unit. The six diphthongs in Basque are: 
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Piphthong Approximate ei 
eee pronunciation 


| eee 
pe 


i 
I 


turpis sccey darn nec.appatatiacee i i 


» Transcription - 


: be k 
Nessa nrc ser rea 


The letters w and y are used in this transcription to represent the 
semi-vowels with which these diphthongs end. 


Consonants 


The consonants written as b, d, RL m,n, p, and t are pronounced 
as in English. It should be noted, however, that a strong stop con- 
sonant like p, ¢, or k before a vowel is never aspirated. The Basque 
word for ‘tea’, te, is pronounced /te/ and not /te/, where the * 
stands for the characteristic short puff that can be heard in the 
English ‘tea’ /i/, The remaining consonants display characteris- 


tics that are illustrated in the following tab] 
table, the pronunciation of the written j 


e. As will be seen in this 
is sometimes that of a 


feria eras 


consonant and sometimes th 


at of a semi 


-vowel, depending on the 


dialect. For reasons of sim 


plicity the j is classified under the con- 


sonants below. 
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~.. The land n sounds when preceded by the vowel i and followed 
by a vowel are palatalized (softened), ie. pronounced like the ‘Ili’ 
th ‘million’ or the ‘ny’ in ‘canyon’. In our transcription we use the 
-» letter y to indicate the palatalization of a consonant (see above for 
. the pronunciation of the Basque letter 2). 


The last three friction sounds form so-called affricates when 
preceded by the voiceless stop ¢. They are written ts, ix, and tz and 
are all voiceless. The point of articulation of the frictional part (s, 
x, Or Z) 1s not affected by the t. 


| Consonant Pronunciation. —‘Transeription Example 
PRISER oe os Se mila (a thousand) is pronounced /milya/ because of the 1 


between i and a. 
ilun (dark) is pronounced /ilyun/ because of the 1 between 


ts tfollowed by palatal As'/ hots /(hyots'/ | 


| Stendingtowards = noise 7 
| 2 _ a se oe : SS G3 i oe ie This effect also occurs when the preceding i is the semi-vowel 
E te ne like the English ch a fish /  etxe /etshe foe _of a diphthong: 


in chip 


“house” 
ae maila (step or level) sounds like /malya/, and 


be te Jike the English ts ce _fts/ eee hitz /(h)its/. | soinu (music) sounds like /s’onyu/, 
pe ee I BIBS wong 


{ 


Further notes on consonants 

Between vowels, the voiced stops b, d, and g develop into their 
frictional counterparts with 6 tending towards the English ‘w’ 
without rounding the lips, d towards the English voiced ‘th’ in 
‘that’, and g towards a voiced variant of the Scottish ‘ch’ in ‘loch’. 
These shifts are not represented in our transcription. 


The x-sound in the middle of words assimilates to following 
stop and becomes m before b and ng before k: 


zenbat (how much) is pronounced /sembat/ due to nb > /mab/ 
hanka (leg) is pronounced (hjangka/ due to nk > /ngk/ 


The r-sound cannot occur at the beginning of a word. Loan 
words that would have an initial r insert a vowel in front of them: 
the Latin or Italian Roma becomes Erroma in Basque, Latin rosa 
(rose) becomes arrosa in Basque, with a consistent reduplication in 
the spelling (trilled r). 
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i.e. the consonant is palatalized and the preceding diphthong turns 
into a vowel, 


Where an intervocalic h is dropped in the pronunciation, partic- 
wlarly in the southern part of the Basque Country, the resultant 
combination of two vowels tends to become a diphthong: behia 
(the cow) will then sound like /beya/, and ohitura (the habit) like 
/oytura/, 


Word accent (stress) and intonation 

There are many regional and local variations, but in general, 
accentuation in Basque is weak. Place the stress in two-syllable 
words on the first syllable (ama /Ama/ ‘mother’, seme /s’éme/ ‘son’) 
and in words with more syllables on the second: gizona /gis6na/ 
‘the man’, berria /berria/ ‘the new one’, autobusa /awtdbus’a/ ‘the 
bus’. These accent patterns can stretch over longer phrases in focal 
position (see lesson 1), with a prolonged flat or gradually descend- 
ing pitch over the syllables following the one that carries the 
accent. In our transcription the stressed syllable is marked by an 
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acute accent “ on the vowel or nuclear vowel in a diphthong: eguna 


/egtina/ ‘the day’, gaua /gawa/ ‘the nighr’. 


: Exercise 1: Indicate the pronunciation including the stress of the 
following words, using the transcription explained above. 


_ Sagar, Sagu, emakume, eder, gona, gorri, handi, txiki, 
~-mutil, jauna, euria, euskara, aita, hogei, goi, behi, tresna, 
 argia, akerra, nagusia, zaldi, beltz, sorgina, apaiza, axola, 
‘how, atzo, ametsa, txar, txoria, bihotz. 


Exercise 2: Deduce the correct spelling from the following tran- 
~ Scriptions. 


_ fs'énar/, /s’6ka/, /ews’kalduna/, /uda/, /gérra/, /hand? 
_ tas'una/, /tshirla/, /bombil/, /jawntsho /, /elarra/, /ayto- 
ona/, /hirurogey/, /gay/, /éhisa/, /as’ko/, /has’érre/, 
/éltse/, /éitsho/, /soriona/, /hayséa/, /kutsha/, /tsi/, 
/jatetshe/, /saharra/, /tshal6a/, /ahasti/. 
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ALOGUE 
Lehen elkarrizketa: Egun on! First conversation: Good morning! 
Bernardo: gun on! Ni Bernardo naiz. Mutila naiz. -. Bernard: Good morning! Iam Bernard. Iam a boy. 
Jone: Karxo! Ni Jone naiz. Neska naiz. Johanna: Hello! Lam Johanna. Iam a girl. 
Bernardo: — Nire izena Bernardo da. Ni Joneren neba naiz. . Bernard: My name is Bernard. I am Johanna’s brother. 
jone: Nire izena Jone da eta ni Bernardoren arreba ~ Johanna: My name is Johanna. I am Bernard’s sister. 
naiz. Bernard: Johanna is a nice name. Your name is nice. 

Bernardo: Jone izen polita da. Zure izena polita da. Johanna: Yes, it is nice, but Bernard is a nice name too. 
Jone: Bai, polita da, baina Bernardo ere izen polita da. -. Bernard: Iam very glad. 
Bernardo: Oso pozik nago. ~. Johanna: See you! 
Jone: Ikusi arte! 


Reenter Ett henna unremmnmnsirinnineen 
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n the dialogue we encountered three expressions that are fre- 
juently used in conversations: the formal Egun on! (Good day! or, 
before lunch: Good morning!) and the informal Kaixo! (Hi! or 
Hello!), both used when people meet, and Ikusi arte! (See you! or 

ood-bye!), when people part. Here are a few more useful 
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Nouns and noun phrases 
A noun phrase consists of a noun accompanied by accessories 


such as qualitative or possessive adjectives. In the first dialogue we - 


came across a few examples: 


hire izena my + name (a possessive and a noun) 
izen polita name + nice (a noun and an adjective) 


The smallest possible noun phrase is a noun on its own, with- 
out any accessories: 


neska gir] 


The cases above show the order in which the different elements 
must be placed in a noun phrase: a possessive always precedes the 


noun, adjectives always come after the noun. As in English, a_ 


noun can be accompanied by a string of adjectives, but unlike in 
English, they all follow the noun. In practice, the number of 
adjectives that follow a noun is limited to two or three. 


The definite article singular 


In Basque there is no separate word that corresponds to the defi- 
nite article ‘the’ in English. Instead, the ending -a is attached to the 
bare noun in order to make it definite: 


egun day > eguna the day 
izen name > izena the name 


The same process can be applied to adjectives: 
polit nice > polita the nice one 
We shall refer to the form without -a as the indefinite form of the 


noun or adjective. An indefinite noun in Basque is not necessari- 
ly the same as its English equivalent without article or preceded by 


rr pepe 
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(n)’. Bgun can mean ‘a day’ or ‘day’ or ‘days’ as the English con- 
yention would require in the applicable context. Should the indef- 
inite already end in -a, then this final vowel is not reduplicated in 
he definite form, as shown by the example of the word neska 
(girl), which ends in -a and remains neska (the girl) in the definite 
form. 


For all practical purposes, the ending -a can be called the equiv- 
alent of the definite article singular and the use of -a is very simi- 
lar, though not identical, to that of ‘the’ in English. It is recom- 
mended to pay careful attention to the exercises to learn the cor- 
“tect application of the article in Basque. 


In any noun phrase, even the most complex one, it is only the 
_-very last element that carries the marker -a to characterize the def- 
“initeness of the whole group: 


izen name 

nire izena my name (the possessive comes first) 

izen polita the nice name (the adjective comes last) 

zure tzen polita your nice name (possessive-noun-adjective) 


_. All nouns in the vocabularies and in both glossaries of this book 
~ are shown in their indefinite form followed by a slash-a to illus- 
~ trate the contrast between the definite and the indefinite. Where 
the slash-a is missing, the a is part of the noun itself: 


izen/a name 
neska girl 


Since the concept of definite/indefinite typically relates to 
-- objects and living beings, i.e. to nouns, the slash-a convention is 
_applied to nouns only, whereas adjectives are always shown like 
polit (nice) in their indefinite form. 
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The verb ‘to be’ 

We distinguish two different forms of the verb ‘to be’. The first 
one is izan, which is the copula (linking verb) used to express a 
permanent or inherent relationship between the subject and the 
predicate. We saw two applications of this in the dialogue, the con- 
Jugated forms naiz (am) and da (is): - 


(Ni Bernardo) naiz. (1) am (Bernard). 
(Nire izena Bernardo) da. (My name) is (Bernard). 


Izan is also used as the auxiliary verb in the intransitive conju- 


gation. The full set of the present tense of izan is: 


| Ninaiz- 


Yeu | 


ie she, iti is 


oS i Huada es 


“You (oral are 


S The full set of the present tense of egon is: 


Haiek dia & “They are 


Notes on the table above: 

1. The forms of the second person with hi (you) are typical of 
very familiar speech among close friends or relatives and will not 
be used in this book, except in the conjugation tables. 


2. There is no reference to the sex of the third person: ‘he’, ‘she’, 
and ‘it’ are all referred to as hura. 


Be careful in distributing the definite marker -a when the cop- 
ula izan is used and note the difference between the following two 
sentences: 


i 
BEGINNER’S BASQUE 


AT 


[zen polita da. It is a nice name. 
- Tzena polita da. The name is nice. 


The first sentence has its subject suppressed (see below under 
the topic ‘The subject’) and can also be read as Hura izen polita da, 
with: the reinserted subject Hura (it). The predicate is the noun 
phrase i izen polita, which requires just one -a at the very end. In the 


second sentence, however, the subject is explicit: Jzena (the name) 


and the predicate is formed by polita (nice); both are definite and 


_ both require the marker -a. 


The second option to render the English ‘to be’ is egon, which 


expresses a temporary state of the subject or its whereabouts. In 


the dialogue we met the first person singular nago (am) in Bernard 
answering that he is glad because Johanna says he has a nice name, 
not necessarily because he is happy by nature: 


(Oso pozik) nago. (1) am (very glad). 


ngular) are 
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The subject 
If there is no risk of misunderstanding and as long as the subject 
does not require any emphasis, it can be omitted: 


Ni neska naiz. Or: Neska naiz. lam a girl. 
Zu mutila zara. Or: Mutila zara. You are a boy. 


Word order 

If present, the subject usually precedes the conjugated form of the | 
verb. But they can be separated by the predicate or the object (as 

we shall see later), In the following examples the so-called focal. 
element Bernardo is inserted between the two: 


Nt Bernardo naiz. lam Bernard. (and not Peter!) 
Nie izena Bernardo da. My name is Bernard. (and not 
Peter!) 


In the absence of an explicit subject the focal element remains 
in its place before the verb: 


Mutila naiz. Jam a boy. (and not a girl!) 


From the examples above it should be clear that the focal ele- 
ment or focus is that part of a sentence which contains new infor- 
mation or the part that answers a question (whether the question 
was explicitly asked or not). The focal slot in the sentence is the 

- position just before the verb. 


Questions 

The simplest way of forming a question is by changing the rather 
flat intonation of a positive statement into a rise. Do not unneces- 
sarily change the word order if you want to ask a question! Nire 
izena Jone da (My name is Johanna) is a simple statement which is 
turned mto a question by the intonation, leaving the word order 
unchanged: Zure izena Jone da? (Is your name Johanna’). 


a 
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Exercise 3: Translate into English. 


PRR 


NE SOSMNDORONE 


Egun on! Ni mutila naiz. 

Arratsalde on! Zu Bernardo zara? 

Kaixo! Ni neska naiz. 

Zu nor zara? 

Ni Jone naiz. 

zen polita da. 

Ni oso pozik nago. Gero arte! 

Nor da hura? Ane da. Ane emakumea da. 
Jone anderenoa da. 

Eta zu nor zara? Ni Mikel naiz. Ni gizona naiz. 
Zu pozik zaude. 

Jauna oso pozik dago. 


Exercise 4: Translate into Basque. 


10. 


14. 
12. 


er 


4 
2 
3 
4, 
5. 
6 
7 
8 
9 


Hi! Is your name Maria? 

Good afternoon, | am Maria. 

is Johanna a boy? 

Johanna is a girl. 

lt is a nice day. 

The day is nice. 

Michael is my brother. 

Anna is your sister. 

Who is he? He is Bernard. He is a man. 
And who is she? She is Johanna. She is a young 
lady. 

She is very glad. 

The lady is also glad. 
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Nola duzu izena? 


Bernardo: 
Miren: 
Bernardo: 
Miren: 
Bernardo: 
Miren: 
Bernardo: 
Muiren: 
Bernardo: 
Jone: 
Miren: 


Jone: 
Miren: 
Jone: 
Miren: 


Jone: 


Miuren: 
Jone: 


i 


[ALOGUE 


Nola duzu izena? 

Nire izena Miren da. 

Zu Joneren laguna zara? 

Bai, ni Joneren laguna naiz, 

Non dago Jone? 

Jone ez dago hemen. Jone han dago. 

Zu nola zaude? 

Ondo nago, eskerrik asko! Eta zu? 

Ni ez nago ondo. Gaixorik nago. 

Egun on! Zer moduz zaudete? 

Ni ondo nago, baina Bernardo ez dago ondo. 
Eta zu? 

Ni oso ondo nago. 

Hona hemen zure liburuak. 

Non daude nire liburuak? 

Begira: hemen dago liburu bat. Eta hona hemen 


Johanna: 
Maria: 


beste liburu bat. Johanna: 
Eskerrik asko. Egiaz, nire liburuak dira. Bata - 

zuria da eta bestea gorria. Maria: 
Bihar arte! Johanna: 
Agur! 
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What is your name? 


What is your name? 

My name is Maria. 

Are you Johanna’s frend? 
Yes, lam Johanna’s friend. 

Where 1s Johanna? 

Johanna is not here. Johanna is over there. 
How are your 

I am fine, thank you! And you? 

Iam not well. Lam sick. 

Good morning! How are you both? 

I am fine, but Bernard is not well. And you 
Tam very well. 

Here are your books. 

Where are my books? | 

Look: here is one book. And here’s another 
book. 

Thanks a lot. These are indeed my books. One 
is white and the other one red. 

See you tomorrow! 

Bye! 
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onda 


-eske r/t 5° ; . ae 
sho 
-gaixorik 


- modu J a. 


sliburu/a 


pat. 


beste 


po egia 
egiaz 


zur 


| Degiratu; begiral = 
va. oe oneatn) 
"ray, certainly, indeed 
ae 
a 


. tomorrow 
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In the vocabularies and the glossary you will find a slash 
between the two r’s, indicating that one belongs to the noun as 
such and that the other one is its duplicate to preserve the correct 
pronunciation in the definite form: esker/ra. Note, however, . that 
in normal writing, the rr-sequence which represents a single 
sound unit cannot be split. 


The negation 
‘No’ or ‘not’ is expressed by the particle ez placed in front of the. 
verb: 


Jone ez dago hemen. Johanna is not here. oe 
The indefinite articie _ 
The English indefinite article ‘a’ or ‘an’ is in Basque bat, which is 
the same word as the numeral ‘one’. It is placed after the noun it 


relates to and forms a single intonation unit with it: 


The positive statement_Jone hemen dago (Johanna is here) con~ 
tains hemen as the focal element in front of the verb. The denial of : 
this statement leaves the negation word ez in the focal slot of the. 
sentence. Basque does not employ any of the auxiliary construc . 
tions like ‘do not’ and ‘does not’, which are characteristic of 
English, but simply inserts the negation marker ez in the sentence. 


book liburu Aibtru/- 

the book liburua /ibdrua/ 

a book liburu bat (iburubat/ 
To be somewhere 

The dialogue shows some cases of the application of the verb egort.. 
(to be) to indicate somebody’s whereabouts (see the relevant 
remark under the second option for the verb ‘to be’ in lesson 1): 


name izen /fsen/ 
the name izena /jiséna/ 
a name izen bat /isémbat/ 


Note in the dialogue the definite occurrence of bat in the form 


Non dago Jone? Where is Johanna? 
of bata: 


Jone han dago. Johanna is over there. 


Bata zuria da. One is white. (i.e. the one in front of me, 
the first one, etc.) 


Similarly with a plural subject: 


Non daude liburuak? Where are the books? 


Liburuak hemen daude. The books are here. The word beste (other) 


_ The word ‘other’ in Basque is beste, which can take articles like any 
other noun or adjective: bestea (the other one), beste bat (another 
; -one). When ‘another’ is used as an attribute to a noun, then the 
~ noun must be preceded by beste and followed by bat: 


The strong 

When an indefinite form ends in -r, as is the case with the word 
esker (gratitude) in the dialogue, this is in most cases the so-called 
strong r /rr/ with the prolonged trill. To mark the correct pronun- 
ciation of the definite form with the attached -a, this r is reduphi- 
cated in the spelling: 


another book beste liburu bat 
another girl beste neska bat 


esker (gratitude) > eskerra (the gratitude) 


tt re 


BEGINNER'S BASQUE LESSONTWO 


57 


58 


not to be confused with: 


the other book beste liburua 
the other girl beste neska 


which are definite and hence require the definite marker -a_ 
instead of the indefinite article bat. Unlike normal adjectives, beste: 


always precedes the noun. 


The plural article 


In order to create the plural, the ending -k is added to the definite’ 
singular -a, forming -ak as the plural article. This plural marker is.: 
used with nouns and with adjectives ending a noun phrase or’ 
occurring in plural predicates. Remember that in noun phrases it 


is only the last element that carries the plural marker: 


the book liburua 

the books liburuak 

the white books liburu zuriak 

The books are white. Liburuak zuriak dira. 


the girl neska 

the girls neskak 

the nice girls neska politak 

The girls are nice. Neskak politak dira. 


The word batzuk (some) 


The indefinite article baé can also be used in a plural form batzuk 
which means ‘some’ or ‘a few’: 


liburu bat a book, one book 
liburu batzuk some books 


anne 
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EXERGISES 


Exercise 5: Translate into English. 


Non dago Bernardo? 

Bernardo han dago. . 

Hura nola dago? 

Hura ondo dago. 

Miren gaixorik dago. 

Jone nekaturik dago. 

Hona hemen muti! bat. 

Liburua zuria da. 

Beste liburua gorria da. 
Koadernoa ere gorria da. 

Hona hemen neska batzuk. 
Izenak ez dira politak. 

Neska nekaturik dago. 

Bernardo ez da Joneren laguna: Joneren neba da. 
Miren, ordea, Joneren laguna da. 
Jone eta Miren lagunak dira. 


ee 
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Exercise 6: Translate into Basque. 


Where are Bernard and Maria? 
They are over there. 

How are you (plural)? 

We are fine. 

Here is another boy. 

Michael is my friend. 

Anna is very tired. 

My companion is sick. 

The girls are very pretty. 

Here are some books and notebooks. 
The other book is not here. 
Look, the white one is here! 
Johanna is Bernara’s sister. 


a 
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15, Maria is Jonanna’s friend. 
46. They are friends. 


‘Exercise 7: Complete the following answers. 


Zu Jone zara? 1. Bai, ... 

Zu mutila zara? 2. Ez, ... 

Zure izena Bernardo da? 3. Bai, ... 
Jone izen polita da? 4. Bai, ... 
Miren neska polita da? 5. Bai, ... 
Miren han dago? 6. Ez, ... 

Haiek han daude? 7. Bal, ... 

Hura nekaturik dago? 8. Ez, ... 
Bernardo mutil ona da? 9. Bai, ... 
. Zu gaixorik zaude? 10. Ez, ... 
Liburua zuria da? 11. Bal, ... 
Liburuak han daude? 12. Ez, ... 
Koadernoa gorria da? 13. Ez, ... 
Ane zure laguna da? 14. Bai, ... 

. Zuek lagunak zarete? 15. Ez, gu ... 
Mikel zure neba da? 16. Bai, ... 
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: 14, Maria, on the contrary, is not Bernard’s sister. 


‘Example: Zu Bernardo zara? Bat, ni Bernardo naiz. 
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Zu nongoa zara? 


Pelio: 
Jone: 


Pello: 
Jone: 
Pello: 
Jone: 
Pello: 
Jone: 
Pello: 
Jone: 
Pello: 


eres er rn prpmmmmtaesetientenmpammmninimireiiAE EET penemmnettatnsnemmemnimentahintii TINH At 


Arratsalde on, fone! Zu nongoa zara? 

Ongi etorri, Pello! Ni Euskal Herrikoa naiz. Ni 
euskalduna naiz. 

Ni, ordea, Ameriketakoa naiz. Ni amerikarra naiz. 
Zu Ameriketan bizi zara? 

Bai, ni Ameriketan bizi naiz. Eta zu, non bizi zara? 
Ni Bilbon bizi naiz. Noiz etorri zara Bilbora? 
Gaur etorri naiz. Hau nire lehen bisita da. 

Eta nola etorri zara? Abioiz ala trenez? 

Abioiz etorri naiz. Ez naiz trenez etorri. 

Abioia garaiz heidu da? 

Ez, abioia ez da garaiz heldu. Berandu heldu da. 
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Where are you from? 


Peter: 
Johanna: 


Peter: 
Johanna: 
Peter: 
Johanna: 
Peter: 
Johanna: 
Peter: 


Johanna: 
Peter: 


Good afternoon, Johanna! Where are you from? 
Welcome, Peter! [am from the Basque Country. 
Tam Basque. 

Iam from America. [am American. 

Do you live in Americar 

Yes, I live in America. And where do you live? 

I live in Bilbao. When did you come to Bilbaos 


I came (lit.: have come) today. This is my first visit. 


And how did you come? By plane or by train? 
I came (lit.: have come) by plane. 1 did not 
(lit.: have not) come by train. 

Did the plane arrive on time? 


No, the plane did not arrive on time. It arrived late. 
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-nongo: 
ong. 
etorti ay 
| . Euskal Herti/a 
| herti/a : | 
‘euskaldun/a 
Amerika | 
amerikar/ra. us 
bizi izan- ae 
‘Bilbo 
noiz 
sau . 
hau | 
bisita 
-abioi/a- 
| egazkin/a- | 
abioiz 
ala 
- tren/a 


trenez. 


Saraiz 


“heldu 


~ berandu — 


RO AT 


os from where, originating 
a well 
cS to come 


4 . the. Basque Country 


: and, country, place, village 


| “Basque (speaking person) 
_ America | 
- : American 
tO live ° 
| Ss (city of) Bilbao 
= 
: today 
: “this 
“visit. 
lig | 
airplane ao ; 
- by plane . | 
ore 
| train _ 
7 by tain : : 
“to arrive 


date 
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In the dialogue we notice the welcoming expression Ong etorri! 
~ (Welcome!). Some other useful expressions when meeting people 
are: 


‘Ameriketaral 


Ni Ame riketakoa 


‘Zu Euskal. we 
Herrikoa z zara? 


Bidaia on! 


Ondo ibili! © 
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e recent past tense 
this lesson we shall deal with intransitive verbs only, ie. verbs 


hich cannot be followed by a direct object. Many verbs of state 
r motion fall into this category. The dialogue above gives a num- 
r of examples of the recent past tense in Basque, which is formed 
the perfective (past participle) in combination with the present 
ense of the auxiliary izan (see lesson 1). The recent past in Basque 
translated in English by the simple past or perfect tense: 


The verb and its conjugation: General notions 
In English dictionaries verbs are listed in the infinitive form suc 
as ‘(to) be’ and ‘(to) come’. Basque, on the contrary, lists them i in 
the so-called perfective form, which is like the past participle in 
English. Hence, the form etorri in the vocabulary above really 
means ‘(have}) come’, just like izan and egon (see lesson 1) mea 
‘been’. Most verbs in Basque are only used in combination with 
some form of the auxiliary verbs ‘to be’ or ‘to have’. In other 
words, even simple expressions like ‘I go’, ‘you eat’ and ‘he 
worked’ are usually rendered by forms like ‘I am going’, ‘you are 
eating’ and ‘he has (had) worked’. The rule applies to all tenses. 
and modes in the Basque conjugation. This conjugation is based 
on the required use of an auxiliary verb and will be referred to as 
the complex or descriptive conjugation. It is opposed to the simple or: 
synthetic conjugation which applies to a very limited set of verbs © 
only (see from lesson 7 onwards). : 


Gaur etorri naiz. | came / have come today. 
Abioia garaiz heldu da? Did the plane arrive on time? 


“With words like gaur (today) and similar references to the pres- 

ent.as viewed by the speaker, the recent past must be used in 

Basque. Note that in positive statements the main verb comes first | 
and is followed by the auxiliary. The full set of the recent past in 

Basque is illustrated below using the verb etorri (to come): 


The perfective 
Basque perfectives consist of a lexical root and a suffix that can be. 
-i, -tu, or -du. Sometimes the root and the perfective are one and 


the same form. The following typical examples are given: 
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The sequence main-auxdliary is inseparable: no elements can b : 
placed between the two. In negative sentences the word order 1S. 
inverted by placing the auxiliary in front of the main verb (only. 
the translation in the perfect tense is given): 


(pr ts RS RR ce CNL USA SARS RCE pm tt reams ARSE 


Nieznaizetorri == L have not come 


Recenter neti Latina nicenemrmgmetdsH mi fen iracnes 
eter 


__You (familiar) have not 


| Zu ez zara etorri ie | You (common singui ar) 


__ have not come _ 


7 Hura ez da etorri ne 


| Haiek ez diva etorri 


ie “they have not come 


In this case additional elements may be placed between the aux- 
liary and the main. See for example Ez naiz trenez etorri (I have not 
come by train) in the dialogue above, where trenez (by train) is | 
inserted. 


The relational suffix -ko 

Basque has a suffix -ko (-go after n) which is extensively used to 
express all sorts of relations of place, time, destination, and others. 
It can be attached to many categories of words. The derivate car-. 
ries a meaning that can be inferred from the context. The follow- 
ing examples are given as illustrations of the use of this powerful 
sutiix: 


Bilbo Bilbao > Bilboke of, from, in Bilbao, Bilbao’s 
herri country > herriko of the country, popular, ‘folk’ 
gaur today > gaurko today’s, modern 

non where > nongo from where 


Derivates ending in -ko are adjective type words, but they pre- 
cede the noun when used as attributes: 


TT 
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ree 


| gaurko liburua the modern book 


When occurring as predicates they must be made definite in 
ccordance with the rule explained in lesson 1: 


Liburua gaurkoa da. The book is modern. 

Ni Ameriketakoa naiz. I am from America. 

Mutila hemengoa da. The boy is from here (is a local). 
Neskak hangoak dira, The girls are from there. 


‘The location suffix -n (geographical names} 

Basque attaches the specific location suffix -n or -en to geograph- 
ical names in order to express the meaning ‘in that place’. Use -n 
with words that end with a vowel sound and -en with words that 
end with a consonant sound. The following examples illustrate 


this process: 


Bilbo Bilbao > Bilbon in Bilbao 

Gernika Guernica > Gernikan in Guernica 
Londres London > Londresen in London 

New York New York > New Yorken in New York 
Kalifornia California > Kalifornian in California 


_ The direction suffix -ra (geographical names) 

_ The direction suffix -ra or -era is added to geographical names in 
order to express the meaning ‘to that place’. The process works 
~~ exactly the same way as with the location suffix -n: 


Bilbo Bilbao > Bilbora to Bilbao 

Gernika Guernica > Gernikara to Guernica 
Londres London > Londresera to London 

New York New York > New Yorkera to New York 
Kalifornia Calitornia > Kaliforniara to California 
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The word ala (‘or’ exclusive) : 
In Nola etorri zara? Abioiz ala trenez? (How did you come? B 
plane or by train?) a choice must be made in the answer and on 
solution excludes the other. In such cases ‘or’ is translated by ala 
Some other examples of questions where an exclusive answer mai 


be expected, or is suggested, are: | 


Zu ala ni? You or I? 
Gaur ala bihar? Today or tomorrow? | 
Lehen ala bigarren elkarrizketa? The first or the second dia- 


logue? 
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EXERCISES 


Exercise 8: ‘Translate into English. 


Nongoa da mutila? Bilbokoa da. 

Noiz etorri da Ameriketara? Gaur etorri da. 

Non bizi dira neskak? Neskak Gernikan bizi dira. 
Zu ere bizi zara Gernikan? 

Fz, ni ez naiz Gernikan bizi. Ni Baionan bizi naiz. 
Gernika Hegoaldean dago. 

Baiona iparraldean dago. 

Noiz joan da trena Londresera? Trena gaur joan da. 
Hau zure lehen bisita da? Ez, hau ez da nire lehen 
bisita. 

Hau nire bigarren bidaia da. 

Noiz neldu da abioia? Abioia ez da heldu. 

Zuek Euskal Herrian ala Ameriketan bizi zarete? 
Gu Ameriketan bizi gara; gu amerikarrak gara. 

Non dago Bilbo? 

Bilbo Hegoaldean dago. 

Nongoak dira emakumeak? Emakumeak 
lparraldekoak dira. 


OANOATABRWYP 
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Exercise 9: Translate into Basque. 


i. Where are the girls from? They are from Bayonne. 
When did you (plural} come to Guernica? We arrived - 
today. 

3. Where does the man live? The man lives in the 

Northern Basque Country. 

Do you (singular) also live in “the North’? 

No, | live in “the South”; | live in Bilbao. 

Guernica is a place in the Southern Basque Country. ~ 

Bayonne is a city in “the North.” 

When did the plane go to New York? The plane went . 

today. 
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Is this your first or second trip? 
This is my first visit. 


~ Has the train arrived in Bilbao? No, it hasn’t. 
-Have they come to California? 
Yes, they are from California. 


Where are you? 
| am here; | came here. 


Where are the boys from? They are from over there. 
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JALOGUE 
Nondik nora? — 


Jone: Aizu, Pello! Zer gertatu da? Gaixorik edo neka 


turik al zaude? 
Pello: sentitzen dut. Oraindik nekatu samar nago. Ni 
atzo iritsi nintzen Ameriketatik Euskal Herrira. - 
Jone: Orduan, bidaia luzea zen. Hegaldia nekagarria al 
zen? ue 
Pello: Benetan, luzea zen. Azkenean oso nekaturik 
nengoen. 2 
Jone: Nondik nora joan zinen? 
Pello: Lehenik New Yorketik Londresera joan nintzen: 
eta gero Londresetik Bilbora. 
Jone: Denbora luzean egon zinen Londresen? 
Pello: Ez, denbora gutxian bakarrik egon nintzen han. 
jone: Orduan, bidaia luzea, baina atsegina zen. 
Pelio: Arrazoi duzu, Jone. Lehen hegaldia luzea eta 


aspergarri samarra zen. Bigarren hegaldia, ordea,” 
laburra eta interesgarria zen. : 


enn 
BEGINNER’S BASQUE 


79 


rom where to where? 


Listen, Peter! What has happened? Are you sick 
; or tired? 

ar: I am sorry. I am still rather tired. Yesterday | 
| | arrived from America in the Basque Country. 
johanna: So it was a long trip. Was the flight tiring? 
Peter: It was really long. At the end I was very tired. 
Johanna: From where to where did you go? 
Peter: First I went from New York to London and then 
Be from London to Bilbao. 
Johanna: Did you spend much time in London? 

No, I was there only for a short while. 

So it was a long but pleasant trip. 
You are right, Johanna. The first flight was long 
and rather boring. But the second flight was 
short and interesting. 
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: nondik. 


a nora. 
: edo 


: al we 


~oraindik — 


“samar 


“iritsi- 


orduan : 


Slue ve 
-hegalel a 
ae © 
~ azkenean 
‘lehenik 
“denbora- 7 
‘denbora luzean - 
denbora gutxian. 
; gutxi | 
o bakartik 
ia atsegin 
aspergarri 
fabur. 


:  interesgarri 


2 where to. : 


. : still, . 


: to arrive. 


2 then 50° 


Bey Ii in the first plc befor 


: ‘rather, somewhat 


- yesterday. 


ong - 
| “flight 


ee fatiguing, ring 


SS (interrogative article 
io untranslated) ae 


: truly, seriously, indeed 


at last, in 1 the end 


oe time 


oe for a. long time 


o 2 ft for a short while 


- only 


| boring 


: little, few 
: piesa” 


short 


| “ineiesting | 


eater ce inca seamen 


rt 
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The past tense of izan (to be) : 
The past tense of izan is used as a simple past or as part of the plu- 
perfect tense, describing a state or action in a more remote past. 
The whole set is given first: 


Hurazen 


“ Zuek zineten (plural) wer 


| Halek en 


Serre re 


qe 
SRT 


Statements that are valid in the present are converted to state- 
ments with a validity in the past just as in English: 


Hegaldia luzea da. The flight is long. 
Hegaldia luzea zen. The flight was long. 


The remote past tense 
The past tense of the auxiliary izan in combination with a pertec- _ 
tive (past participle) forms the so-called remote past tense in Basque, . 
translated in English by the simple past or pluperfect. | 


Atzo etorri nintzen. | came yesterday. Or: I had come yes- 
terday. 


With words like atzo (yesterday) and similar references to the past E 


_. The full set of the remote past is illustrated below using the verb 
etorri (to come): 


_ The past tense of egon (to be) 
The simple past tense of ‘to be’ expressing a temporary state or the 
“meaning of being somewhere is given in the table below: 


as viewed by the speaker, the remote past must be used in Basque. — 
a 


BEGINNER’S BASQUE 


LESSONFOUR 


83 


34 


The separation suffix -tik (geographical names) 
The suffix -tik or -etik is employed to express separation, depar 
ture or removal from somewhere. It behaves exactly the same wa 
as the suffixes -n (in a location) and -ra (to a location) which: we. 
met in lesson 3: 


The word samar (rather) 
The word samar can be added to an adjective or a qualitative 
dverb to weaken its impact. It is best translated as ‘rather’, ‘some- 


hat’, ‘fairly’ or similar adverbs: 


Hegaldia luze samarra da. The flight is rather long. 

Donostia San Sebastian > Donostiatik (leaving / originating Berandu samar heldu da. He arrived rather late. 
from San Sebastidn 

Paris Paris > Parisetik from Paris 

Filadelfia Philadelphia > Filadelfiatik from Philadelphia » 


Boston Boston > Bostonetik from Boston 


“When added to an adjective, the word samar takes over its arti- 
cle-a (and reduplicates its final r); with adverbs samar is invariant. 


The interrogative particle al . 
A direct question to which a ‘yes’ or ‘no’ can be expected is char 
acterized by a mere intonation rise at the end of the sentence (see 
lesson 1). Optionally the particle al is inserted before the copula o1 
auxiliary: Zure izena Jone da? and Zure izena Jone al da? mean the 
same thing: ‘Is your name Johanna?’ Likewise: Abioia garaiz held 
(al) da? (Did the plane arrive on time?). 


The word edo (‘or’ inclusive) 
Edo, like ala, means ‘or’, but questions with edo do not require an 
exclusive choice and allow answers like ‘yes’ or ‘no’ or even some- 
thing totally different. See Johanna’s question in the dialogue: 
Gaixorik edo nekaturik al zaude? (Are you sick or tired?). Both sit- 
uations are possible and do not necessarily exclude each other. In - 
fact, Peter’s rather evasive answer was: Sentitzen dut (I am sorry). 


Whereas ala can only occur in questions, edo can also appear in’ 
positive statements: : 


Bilbotik edo Donostiatik etorri zen. He came from Bilbao or’ 
from San Sebastién (or perhaps even from somewhere 
else). 
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- Q arratsaldean 
ae bide/a 
Jou he Bizkaia 


oo 
/ eliza 
“etxe/a 
geltoki/a 
ie goiz 
ee 
~ goizean 
~handi a 
| “erdialde/a oe 
| erdiaidean 
gure 


hor 


bili 
| . Hkusgard, 
C —jaio 
7 : jateve/a 
. Miarritze 


a morning 
ae in the morning 
oe big, large 

. city center. 

a. in the city ‘enter 
: ‘there ( teeara the addressed 
~~ persom). es 
| “owe = 


“worth seeing 


: Biarritz | 


2 : small, lice 
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1..Non dago zure etxea’? Nire etxea han dago. 

2. Gure bidaia oso atsegina zen. 

3. Nondik heldu zen trena? Trena Donostiatik heldu 
~~ zen. Atzo goizean heldu zen. 

: 4. Nora joan zen trena? Trena Miarritzera joan zen. 
~~ Atzo arratsaldean joan zen. 

-5.. Non dago Bilboko geltokia? Geltokia erdialdean 
-. dago. 

--6. Non daude Donostiako elizak? Donostiako. elizak 
~. han daude. 

7. Jatetxea oso handia da. 

8. Euskal Herriko hiriak oso interesgarriak dira. 
9. Atzo zer gertatu zen Gernikan? 

10. Atzo ni ez nengoen Gernikan. 

‘441. Non jaio zinen zu? 

~42. Ni Ameriketan jaio nintzen. 

43. Liburua atsegina ala aspergarria da? Liburua 
 atsegina da. 

44. Gu hona ibili ginen; nekaturik geunden. 

~45. Nondik nora ibili zineten’? 

“16. Donostiatik Gernikara ibili ginen. 


“tobe born: oe - 
— restaurant oe Exercise 11: Translate into Basque. 
1. Where is the restaurant? The restaurant Is there 


(near you)! 
_2. My second visit was very pleasant. 


Creams arenes nnn ete 


rere Reenter 
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3. Where did the plane come from? The plane arrived 
from Paris. It arrived yesterday. 
4, Where did the plane go to? The plane went to 


London. 
_ 5. Where are you? We are in the city center. 
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13. 


14. 
15, 


16. 


Is the station there (near you)? Yes, it is here. 
The church and the restaurant are over there. 

The road here is very long; we are tired. 

Is the city worth seeing? Yes, it is an interesting — 
place. 

What happened yesterday in San Sebastian? 
Yesterday: we were in Biarritz. 

Was she born in the Northern Basque Country? No 
she was born in “the South.” 

| went from “the North” to “the South”: it was an 
interesting journey. 

Were you in Vizcaya? 

No, | was not in Vizcaya; | spent littie time in “the 
South.” 

Yesterday’s long flight was boring. 


BEGINNER’S BASQUE 


’ 


LESSON 


LESSONFEVE 


[KASGAIA 


83 


Zu egarri zara? 


Bernardo: 


Jone: 
Bernardo: 
jJome: 


Bernardo: 


jone: 
Bernardo: 


Jone: 
Bernardo: 
Jone: 
Bernardo: 


Jone: 


Bernardo: 
Jone: 


LOGUE 


Kaixo, Jone! Zer da hori? 
Kaixo! Hau kikarakada bat kafe da. Kafe bat ha 
dut. 

Zuk ez duzu terik hartu? 
Ez, nik ez dut terik hartu. 
Nik, ordea, tea nahi dut. Ni egarri naiz. N ik: zer 
bait edan nahi dut. 

Ardorik edo urik nahi duzu? s 
Ez, hemengo ardoa ez da ona. Eta ez dut uri 
nahi, tea baizik. 
Ez zara gose? Zer hartu duzu jateko? 

Ez, ni ez naiz gose. Nik ez dut ezer hartu. 
Kafea oso ona da. Nik beste kikarakada bat nab 
dut. Eta jan nahi dut. Ni gose naiz. 
Hemengo pastelak goxoak dira. Pastelik nahi 


Johanna: 
2 Bernard: 


duzu? : 
Bai, pastel zati bat nahi dut. Zati handi bat nahi Bernard: 
dut. | _ Johanna: 


Zati hau hartu nahi duzu? 
Bai, zati bori nahi dut. Eskerrik asko! 
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e you thirsty? 


Hi, Johanna! What is that? 

Hi! This is a cup of coffee. I’m having (lit.: have 
taken) a coffee. 

Aren’t you having (lit: haven’t you taken) tea? 
No, I’m not having (lit.: [ haven’t taken) tea. 
But I want tea. | am thirsty. I want to drink 
something. 

Do you want wine or water? 

No, the wine here is not good. And I don’t want 
water, but tea. 

Aren’t you hungry? What have you had (lt: 
taken) to eat? 

No, I am not hungry. I haven't had (lit.: taken) 
anything. 

The coffee is very good. J want another cup. And 
I want to eat. lam hungry. 

The cakes here are sweet. You want some cake? 
Yes, I want a piece of cake. I want a big piece. 
You want to take this piece? 

Yes, I want that piece. Thanks a lot! 
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t 
y 


| + egar Fi izan 
ee 
yee 
- kikarakada | 
‘kafeja 
hartu - 


te/a 


“nahi ukan (izan) 


zerbait Y 
eden 
ardo/a 
baizik = 
ue dose izan = 
exer 
pastel/a 
. goxo | 


zati/a 


asec 


errs 


“> that (near the 


oe 


“to take . = - os a 


tea ns 


something 

water 

~~ but, however Ae 
: to be hungry é ae 
- anything (in negations 


cake 


piece, part : : 


BEGINNER’S BASQUE 


LESSONFIVE 


34 


‘he transitive subject 
asque, subjects of transitive phrases take the ending -k (or -ek 
lowing a consonant or a diphthong in -u). Note the different 
rm of the third person singular as a transitive subject: hark in 
iew of the intransitive hura. It is essential to become familiar with 
the basic distinction between transitive and intransitive conjuga- 
ions and subjects as illustrated by the few examples below: 


mee _ Present tense . 
nN Ni dut_ gs 
| Hk duk 7 dun 2 


“Nou have the 
cup. 


“Maria has” 


: the cake. : oS : 


a He ste, Khas fe come. 


: Zuei nee - “You (plural) have - 


inasggumhac wo we 
innit mtn tetas 


_ They have ae - A 


E lik tuen & > 


@ukzenuen he (common single ‘hac 


“You (familiar) had 


Hark zuen : ee a He, she, it had” 
~ We: had - 
ae You (plural), had. 


. Haiek guten They had oe S a a 


- Guk genuen 
“have water. 


|. Zuek zenuten | 


‘Note that it is the transitive subject that takes a case ending Ck 
or -ek) and not the direct object as people familiar with the accu- 
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he recent past and remote past tense ( transitive) 

in the intransitive conjugation the recent past tense is formed 
Vv the perfective followed by the present tense of the auxiliary, this 
ime wkan. As an example of the recent past tense in the transitive 
onjugation, the verb edan (to drink) is chosen. The full set is: 


sative case in German, Russian or Latin might be tempted 
think! The case which corresponds to the transitive subject 
called the ergative case, and is one of the most characteristic fea 
tures of Basque. : 


The transitive conjugation 
Unlike English, which uses the single auxiliary ‘to have’ to expres 
complex time relations, Basque adopts the intransitive izan with 
intransitive verbs like etorri (to come), but the transitive ukan 

combination with transitive verbs like nahi (to want) or edan (to 
drink), ; 


The perfective ukan is often substituted by izan, sometim 
with the word ‘transitive’ added in brackets. In dictionary entries 
and in running text it is therefore not uncommon to encount 
forms like nahi izan instead of nahi ukan. Note, however, that in 
transitive applications only the transitive conjugation can be usec 
Nik ura dut (I have water), Zuk edan nahi duzy (You want to drink 
and also Hark etorri nahi du (He wants to come), etc. The wide 
spread usage of izan is reflected in this grammar by adding izan in 
brackets to ukan. 8 
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The remote past tense is created by the perfective followed 
the past tense of ukan: 


ural objects | | ; 
na transitive verb has a plural object, the conjugated form o 


kan shows this by inserting -it- before the root vowel “Ue. To 
ustrate this in all clarity, the conjugation of edan (to drink) in 
th past tenses is fully repeated, but with the plural object ardoak 


le wines): 


The rules for application of the recent past versus the remote 
past tense are the same as in the intransitive conjugation. Also, 1 
element can be placed between the main verb (edan in theca 
above) and the auxiliary. In the elaborate examples above, t 
object ardoa (the wine) has been located before the verbal compl 
to underline its focal role in the sentence: Zuk ardoa edan duz 
baina nik ura (You have drunk wine, but I (have drunk) water 
Again, following the example of the intransitive conjugation, the 
word order is inverted in negative sentences, and other elements 
can then be placed between the auxiliary and the main verb: 
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Nik ardoa hartu dut. 1 have taken the wine. (affirmative) 
Nik ez dut ardoa hartu. J haven’t taken the wine. (negative, 
_. but definite) 

‘Nik ez dut ardorik hartu. | haven’t taken any wine. (nega- 
tive and indefinite) 


~ Hark kafe bat nahi du. She wants a coffee. (affirmative) 
Hark ez du kaferile nahi. She doesn’t want any coffee. 
(negative and indefinite) 


2uk (saragareoni) edan 
f zenituen 


- Zuk pastela jan duzu. You have eaten the cake. (affirma-~ 
tive) 

 Zuk pastelik nahi duzu? Do you want any cake(s)? (inter- 
~~ rogative and indefinite) 


The partitive is interpreted as a singular form and consequently 
he last example above shows the form duzu and not dituzu. For 
he same reason we have dago and not daude in the following 


CA | Haiek i (garagardoak) edan 
& zituzten* - 


ntransitive case: 


Note that the theoretical sequence -itute in the cases marked 


with * is changed into -ituzte! Ez dago mutilik. There is no boy. Or: There aren’t any boys. 


is/Are there (any) ...? 

To translate the common question ‘Is/Are there (any) ...?” we use 
he expression Badago ...? or, including the interrogative particle: 
Baal dago ...? Here, dago is the known third person singular form 
of the verb egon including the new prefix ba-, which focalizes the 
erb, Le. the being or not being there of the item we ask for. The 
ubject of such questions obviously requires the partitive case: . 


The singular/plural variation in the conjugated forms of ukan j is 


ot course also applicable in those cases where ukan is used as an 
autonomous verb with the meaning ‘to have’ or ‘to possess’: , 


Zuk ardoa duzu / zenuen. You have / had the wine. 
Zuk pastelak dituzu / zenituen. You have / had the cakes. 


The partitive suffix (rik 
When a noun occurs in a negative or interrogative sentence and it’ 
concerns something indefinite, e.g. an unstated quantity, the so 


called partitive suffix -ik (after consonants) or -rik (after vowels) is 
attached to the bare noun. 


Is there (any) wine? Badago ardorik? or: Ba al dago ardovik? 
Are there (any) cakes? Badago pastelik? or: Ba al dago pastelik? 


The word baizik (but) 

Instead of baina (but) the word baizik is commonly used to express 
the contrary of a preceding negative statement. In the dialogue we 
‘saw the example Ez dut urik nahi, tea baizik (I don’t want water, 


See 
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103 
but tea). Similarly: Ez bat, asko batzik (Not one, but many), 'T. 
word baiztk is usually placed at the very end of the “corrective’ 
statement. 
a 
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EXERCISES 
Exercise 12: Translate into English, 


Ni gose naiz. Nik pastel zati bat jan nahi dut. 

Miren egarri zen. Mirenek ura edan nahi zuen. 

Zuek kaferik hartu duzue? 

Ez, guk ez dugu kaferik hartu. 

Zuk kikara ikusi al zenuen? 

Bai, nik kikara ikusi nuen. . 

Ez, nik ez nuen kikara ikusi; nik ez nuen kikararik 

ikusi. . 
8. Zer da gauza hori? Hau kikarakada bat kafe da. 
9. Eta zer da beste gauza hori? : 

10. Ez dut ezer ikusi. 

11. Pastel batzuk jan nahi ditut eta esnea edan 

nahi dut. 

12. Haiek pastelak hartu zituzten. 

13. Guk liburu bat hartu nahi dugu. 

14. Hark ardo asko edan zuen. 

iS. Nik edontzi edo katilu batzuk hartu nituen. 

16. Zuek mutilak ikusi dituzue. 

17. Zuk ura edan al duzu? 

18. Bai, nik ura edan dut; ur hotza edan dut. 

19. Ez, nik ez dut urik edan. 

20. Ni ez naiz egarri izan; edontzia hutsik dago. 

21. Badago esnerik? 

22. Ba al dago libururik? 


NOOB WN E 


Exercise 13: Translate into Basque. 


1. We are thirsty. We want to drink water. 


2. Bernard was hungry. Bernard wanted to eat a few : 


cakes. 
3. Have they taken any tea? 
4. Yes, they have taken tea. 
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. Had he seen any friends? 
. No, he had not seen any friends or companions. 
. The boys and the girls had gone. 
What is that? Is that water or white wine? 
9; | did not see anything. 
. He wanted milk for a drink. 
14. You (plural) are hungry; do you want any bread for 
~~ food? 
. We had taken the bread. 
. She wanted to take one notebook. 
4. Yesterday we drank a lot of wine. 
. | have seen the glasses, the cups and the bowls. 


| wanted to take the book. 


. Did you see the girls? 
» Yes, | saw them. 
. No, | did not see any girls. 


| was not hungry yesterday: | did not eat anything. 
Is there any water? 


. Are there cups? 
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Bazkaria prest dago. 


Jone: 


Bernardo: 


Jone: 
Bernardo: 
Jone: 
Bernardo: 
Jone: 


Bernardo: 
Jone: 


Bernardo: 
Jone: 


Bernardo: 


Jone: 


[ALOGUE 


Etorri hona, Bernardo! Jatordua da. Bazkati 
prest dago. Ez al duzu ikusten? , 
Tkusten dut. Tira! Mahai hori beterik dago. 
Mahai hau nik prestatu dut. Mahaian daude pla 
erak, sardeskak, koilarak eta aiztoak. 
Plater horiek ikusten ditut, sardeskak eta koilara 
ere bai, baina ez ditut aiztoak ikusten. Barkata 
baina, ez dut aiztorik ikusten! 

Etorri mahaira, aiztoak hemen daude. 
Gaur zer dago jateko? Oraindik ez dut- ere 
ikusten. 
Lehenik sarrerak daude eta gero haragia e 
barazkiak. a 
Eta zer dago edateko? 
Ura ekarri dut. Gaur goizean ardoa eta sagardo 
erosi ditut. Hauek ere mahaian daude. 
Ardo zuririk erosi al duzu? 

Ez, ez dut zuririk erosi. Beltza bakarrik erosi: dut 
Bi botila erosi ditut. . 
Ez ditut botila horiek ikusten. Ardo botila ba 


bakarrik ikusten dut. ernard: 
Botila bat mahaian dago, bestea sukaldean utz | 
dut. ohanna: 
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unch is ready. 


Come over here, Bernard! It is time to eat. 

Lunch is ready. Don’t you seer 

I see. Look at that! The table is full. 

I have prepared this table. There are dishes, 

forks, spoons and knives on the table. 

I see the dishes and the forks and spoons too, but 
I don’t see the knives. Sorry, but I don’t see any 
knives! 

Come to the table, the knives are here. 

What is there to eat today? I don’t see anything 
yet. 

First there are appetizers and afterwards meat 
and vegetables. 

And what is there to drink? 

I have brought water. This morning I have. 
bought wine and cider. They are also on the 
table. 

Have you bought any white wine? 

No, Lhaven’t bought any white wine. I have only 
bought red. I have bought two bottles. 

I don’t see those bottles. I see only one wine bot- 
tle. 

There is one bottle on the table, the other one I 
have left in the kitchen. 
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ee 


potila 
~ sukalde/a 


-sukaidean inthe kitchen 


to leave 
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GRAM 


The imperfective 
The imperfective of a Basque verb, comparable to the present pa 
ticiple in English, is formed by adding the ending -ten or -izen to 
the verbal root in accordance with the following rules: i 


1. Roots of perfectives ending in -n replace the -n with -ten: 
izan been > izaten being 
joan gone > joaten going 
jan eaten > jaten eating 
edan drunk > edaten drinking 


2. Roots ending in an attricate followed by -i reduce the affricate 
to the equivalent friction sound (e.g. is>s, etc.) and replace -i with 
“fen: 

ivitsi arrived > iristen arriving 

jantzi dressed > janzten dressing 
erakutsi showed > erakusten showing 
uizi left > uzten leaving 


3. All other roots take -izen: 
elorrt come > etortzen coming 
ibili walked > ibiltzen walking 
gertatu happened > gertatzen happening 
heldy arrived > heltzen arriving 
igo climbed > igotzen climbing 
ikusi seen > ikusten seeing 


ekarri brought > ekartzen bringing “We came / us ed to come : 


The (habitual) present and past tense You ( (plural) Denes / used 


The (habitual) present tense of intransitive verbs is created by 
combining the imperfective with the appropriate form of the pre 
ent tense of the auxiliary izan (to be): 


rizenziren “They came 2 / used to come | 
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sample conjugation above has been simplified a bit because 
w the reader will have acquired some familiarity with the 
act of singular/plural objects on the form of the conjugated 

he following examples with plural objects should be self- 
anatory, because the well known infix -it- turns up again (see 


Following exactly the same process, the habitual present 
past tense of transitive verbs is created by combining the im 
fective with the appropriate form of the present or past tense 
the auxiliary ukan (to have): 


Nik ardo zuriak edaten nituen. 1 used to drink white wines. 
- Zuk liburuak erosten dituzu. You are buying the books. 


be ik edaten uk 7A dun 
demonstrative pronouns 


was the case with the location adverbs hemen (here, near the 
aker), hor (there, near the listener), and han (there, away from 
speaker and the listener) that we have seen already, Basque also 
istinguishes three degrees of proximity in the demonstrative 


cena 2 = = | 


| Hark edaten du See oe a He, she, itl inks. | 


: Guk edaten duu ae ae 


| Guek edaten dinie 


_ Haiek edaten dute 


To drink 
- (Habitual) past tense e (singular object) 


‘ Nik edaten t nuen 


A demonstrative pronoun can be used to specify a noun, in 


Hik édaten huen o = You 2 fala dran / use 
Be hich case it follows the noun like any attributive adjective: 


| Zuk edaten zenuen me 5 2 You (common singular 
“Hark stator — ae a : He, ‘she. it drank Ds used to 

Ci Sg eo drink (ID 
ae drank 7 used. to dri 


“> Liburu hau interesgarria da. This book is interesting. 
Exe hori handia da. That house (of yours) is big. 
~Botila hura txikia da. That bottle (over there) is small. 


[ Guk edaten genuen Or, in the plural: 


Zuek edaten zenuten : . “You. (url een edt 
ee a nae drink. (ith 


an sdaten nite ee They drank / used | to drink 


anata teeter pom cnres renner os -_ 


Ardo hauek onak dira. These wines are good. 
Pastel horiek goxoak dira. Those cakes (next to you) are sweet. 
-Mahai haiek handiak dira. ‘hose tables (over there) are big. 


encase lssrircr 
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sixorike nago. | am sick. < gaixo sick, e.g, mutil gaixoa the 
sick boy 

Edontzia hutsik dago. The glass is empty. < huts empty, €.g. 
- edontzi hutsa the empty glass 


In the presence of adjectives, the demonstrative pronoun ¢ 
at the very end of the noun phrase: 


pastel goxo hau this sweet cake 
eixe ixiki hort that smal! house , 
mahat handt hura that big table turning to the fundamental difference between izan and egon: 
tements including izan correspond to questions with nolakoa(k) 
ow, what kind of); those including forms of egon imply ques- 


ns with nola (how) or non (where). Compare: 


Demonstrative pronouns can also be used autonomously, 
subjects or objects in their own right, as the following example 
illustrate: 
_. Mahaia beterike dago. The table is full. 
Hau nire liburua da. This is my book. : -Mahaia handia da. The table is big. 
Hort zure etxea da. Vhat is your house. 

Huta Joneren kafea da, That is Johanna’s coffee. The latter one corresponds to the question Nolakoa da mahaia? 
7 (What kind of table is it?). 

Or, in the plural: 
Clearly, it is the suffix -ik (after consonants) or -rik (after vowels) 
which turns a true qualifying adjective into an adverb of state. This 
process, however, is not productive (it does not automatically apply 
-any adjective), and there is no simple rule to distinguish adjec- 
tives which allow this formation from those that don’t. A short list 
of adjectives which allow the derivation with -(r)ik is given below 


together with their corresponding adverbs of state: 


Hauek ardo onak dira. These are good wines. 
Horiek liburu aspergarriak dira. Those are boring books. 
Haiek pastel goxoak dira. Those are sweet cakes. 


Note that hura and haiek are also used as personal pronouns 0 
the third person, as we saw earlier in the different conjugations 
hura da (he, she, it is), haiek etorri dira (they have come), etc. Iti 
quite normal to use a demonstrative pronoun in Basque where 1 
English the article would suffice, as a few examples in the dialogu 
demonstrated. | 


bizi alive, lively > bizirik (being) alive 

erotu gone mad > eroturik madly, in a state of madness 
gazte young > gazterik in one’s youth 

isil silent > isilik silently, secretly 

nekatu tired > nekaturik in a state of fatigue 

oso complete, total > osorik completely, totally 

zahar old > zaharrik in one’s old age 


Adverbs of state 
In the sentence Mahait hori beterik dago (The table is full) the pred. 
icate ‘full’ is not translated by the adjective bete, but by the derived 
form. beterik. We call this an adverb of state and predicates of thi 
kind indicate a temporary state or situation. The corresponding 
verb is often egon, as we remember from lesson 1. The underlyin 
“literal” meaning of Mahai hori beterik dago is “The table show 
itself as being full” or something of the kind. From the previous: 
lessons we remember: 
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afari/a 


-askotan 


beti 


- garagardo/a 
- gosari/a 
janari/a 


ee einer, late event ercise 14: Translate into English. 
_ often, many times 2 
eee - Zuek haragirik hartzen duzue? 
. Ez, guk ez dugu haragirik hartzen. 
3. Zuk botila ikusten al duzu’? 
4. Bai, nik botila ikusten dut. 
5. Ez, nik ez dut botila ikusten; nik ez dut botilarik 
.. ikusten. 
6. Zer da gauza hori? Hau botila bat ardo da. Ardo 
~~ beltza da. 
7. Eta zer da beste gauza hori? 
8. Ez dut ezer ikusten. 
“9. Haiek platerak ekartzen dituzte. 
Guk sardeskak eta aiztoak hartzen ditugu. 
Hark ardo asko edaten du; lehen ardo gutxi edaten 
zuen. 
Nik barazki asko jaten ditut. 
Sukaldean garagardoa eta sagardoa daude; 
-. han ez dago ardorik. 
14. Nolako ardoa da hori? 
. Hau beltza da; hura ez da beltza; zuria da. 
. Mahaian garagardoa dago. 
. Garagardo hura ona al da? 
. OSO ona da benetan. 
. Zer gertatzen da han? 
. Ez da ezer gertatzen han. 
. Hajek beti trenez joaten ziren Baionara. 
. Zu askotan etortzen zinen hona. 


a : “beer” | : : : : a oe 
: ‘food : . : , : - 


Exercise 15: Translate into Basque. 


4. Does he take any milk? 
9. No, he does not take any milk; he takes appetizers. 


3. Do they see the plates on the table? 
4. Yes, they see the plates. 
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5. However, | do not see the plates; | do not 
thing. 
6. What did she bring? She brought the forks, 
spoons and the knives. 
7. And what is that? 
&. This is cider; we bought it this morning. 
9. The wine we bought yesterday. 
10. They used to eat much meat. 
11. They do not eat any meat today. 
12. Do you always eat vegetabies? 
13. We often drink beer or milk. 
14. Hi! ts that white wine? 
15. Good afternoon! No, this is water. 
16. The wine is still in the kitchen. 
17. What is that over there? 
18. Those are the appetizers; Maria prepared them this 


morning. 
19. What was it he used to buy? 
20. He used to buy lots of books. 
21. We used to come here many times. 
22. They always go to San Sebastian by train. 


LESSON 


ENIKASGAIA 


ZAZPIGA 


LESSONSEVEN 


BEGINNER'S BASQUE 


122 


DIALOGUE 
Z2enbat lore? 
Jone: Egun on, Bernardo! Zenbat urte dit M 
Bernardo: —Kaixo! Berak hamasei urte ditu, nik bezala 
bere jaioteguna da. Loreak erosi behar ditugu : 
Jone: Arrazoi duzu, baina ez dut dirurik. Zuk bad : 
dirurik? Nahikoa da? 
Bernardo:  Itxaron... Bat, bi, hiru, Jau...  bost euro dit 
sakelan. Nire ustez nahikoak dira. eo 
Jone: Goazen loreak erostera! Han loradenda dago hanna: 
Saltzailea: Egun on! Zer nahi duzue? Lorerik erosi na _ 
duzue, edo landarerik? | 
Bernardo: Baduzu arrosarik? Lore fresko eta ederrak ero 
nahi ditugu. Zenbat balio dute arrose 
mesedez? ee 
Saltzailea: Arrosak garestiak dira. Hauek bost euro, haie 


Jone: 


Sailtzailea: 


Bernardo: 


Jone: 


Bernardo: 


garestlagoak dira: zazpi euro balio dute. 
Beti merkeak erosten ditugu. Bost euro bakarr 
dauzkagu. 

Merkeak ere oso ederrak dira. Eta oso freskoak 
ere bai. Hauek hartu nahi dituzue? Tori! Zerbait 
gehiago? 
Ez, hori da dena. Eskerrik asko. ‘Tori, bost eurok 
bilete bat. Tkusi arte! : 
Sentitzen dut, Bernardo... Ez dut ondo bilatu... 
Nik ere bilete batzuk dauzkat sakelan. Begira: 
hiru bilete eta teanpon bi aurkitu ditut. | 


Ez du axola. Arrosa hauek ederrak dira. Goazen 
Mirenen etxera! 


ohanna: 


Bernard: 


“Bernard: 
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Good morning, Bernard! How old is Maria? 


Hil She is sixteen years old, just like me. Today 


is her birthday. We must buy flowers. 

You are right, but I have no money. Do you have 
any money? Is it enough? 

Wait... One, two, three, four... five euros I have 
in my pocket. I think they are enough. 

Let’s go and buy flowers! Over there is a florist’s 
shop. 


alesperson: Good morning! What do you want? Do you 


want to buy any flowers, or a plant? 
Do you have roses? We want to buy fresh and 
nice flowers. How much are the roses, please? 


alesperson: The roses are expensive. These are five euros, 


those over there are more expensive: they cost 
seven euros. 

We always buy the cheap ones. We only have five 
euros. 


: Salesperson: The cheap ones are also very nice. And very fresh. 


as well. Do you want to take these? Here you are! 
Anything else? 

No, that is all. Thank you. Here you are, a five 
euro note. See you! 

Iam sorry, Bernard... I haven’t searched well... 
I have a few banknotes in my pocket as well. 
Look: I have found three notes and two coins. 
It doesn’t matter. These roses are beautiful. Let’s 
go to Maria’s home! 
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“urte/a 


_ ebxera 


zenbat 


lore/a 


: bezala” : 
bere | 
- Valotegun/a” 
bahar ean a 
—diru/a 


nahiko- 
sakela 


sakelan 
— loradenda 
 saltzaile/a 


landare/a 


| arrosa 
; “fresko - 
eder | 
~ palio wae 
~ garesti : 


merke 


“gehiago 
_den/a- ; 
“bilete/a_ 
bilatu 


wxanpon/a 


ee 
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| & how. much, vie ‘mal 
S f flower 
| “he, she, it 
- Just like, as. 
oe his, her, is 
- binthday 


: money 


: enough, soe 


. in the: poster 
| florist. (store) | 
Set 
plant . 
Tose 
flesh 
beautiful ae 
- to cost, to be oe 
: eee : 
4 cheap 
: “pnote © 


: : everything, all. 


0. look for, to > search ° 
: : or : coin. 
“to find 


oo home (@vectional) | 
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10. have to. 


pocket 


banknote 
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he first sentence the singular dago is used, because the ques- 
cerns the collective noun ‘milk’ and an answer like 
’, ‘little’ or ‘none’ is expected. The second sentence, how- 
er, shows the plural daude, and this is because botila is a numer- 
oun and we rather expect a discrete number as a reply: ‘two’, 
*, ete. Hence the question in the dialogue Zenbat urte ditu 
nek? (How old is Maria?, literally: “How many years does 
ia have?”), with the plural object marker -it- inserted: ditu. 


All cardinal numbers precede the noun or noun phrase they 
er to, except for bat (see also lesson 1). The number bi (two) can 
placed before or after the noun: 


zenbat lore? how many flowers? 
lore bat one flower 

lore eder bat one beautiful flower 
lore bt, bi lore two flowers 

hiru lore three flowers 

~ lau lore four flowers 

“etc. 


Once again the fine distinction between the indefinite and def- 
te forms of the noun is emphasized: 


eighteen 


bost lore five flowers 

-. bost loreak the five flowers 

' bost lore eder five beautiful flowers 

bost lore ederrak the five beautiful flowers 


Note the indefinite form of the noun following zenbat (how 
much, how many) in zembat lore (how many flowers) and pay 
attention to the use of the verbs in questions with zenbat: 


-Anumber higher than one does not by itself require the fol- 
owing noun (phrase) to be put in the plural: the plurality is given 
y the presence of the numeral. Only if the noun (phrase) is 
tneant to be definite, the ending -ak is added. 


Zenbat esne dago sukaldean? How much milk is there in. 
the kitchen? | 
Zenbat botila daude mahaian? How many bottles are there: 
on the table? ae 
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s perfective form in the focal position just before behar or nahi, 
ustrated below: 


Do you have (any) ...? 
The question ‘Do you have (any) ...?’ is translated as Bad 

_. (rik? in away comparable to what we saw in lesson 5 under: 
header ‘Is/Are there (any) ...°’ The sarne prefix ba- is added to: 
already known duzu to focalize the verb, in this case the having ( 
not having of the item we are after: 


-- Loreak erosi behar ditugu. We must buy flowers. 

Nik liburu hau irakurri behar dut. | must read this book. 
- -Zuk pastel horiek jan nahi dituzu. You want to eat those 
-. cakes. 

Do you have (any) money? Baduzu dirurik? “. Lorerik erosi nahi duzue? Do you want to buy any flowers? 


Do you have (any) roses? Baduzu arrosarik? ae 
Note that the partitive required in the interrogative sentence is 


en by the verb as a singular form, hence duzue in the last sen- 


The words bera(k) and bere(n) (third persons) 
tence and not dituzue. 


When the English ‘he’, ‘she’, or ‘it’ refers to a person or a topic tha 
has just been mentioned, the form bera (lit.: “the same one”) 1 
used in leu of hura. The corresponding possessive is bere Chis, he 
its, lit.: “of the same one”): 


The comparative 
he comparative (cheap > cheaper, expensive > more expensive) 
is rendered in Basque by the suffix -ago added to the adjective or 


the adverb: 


Zenbat urte ditu Mirenek? Berak hamasei urte ditu. Gaur bere 
jaioteguna da. How old is Maria? She is sixteen years 
old. Today is her birthday. 

Non dago Bernardo? Hona hemen bere liburua. Where’s 
Bernard? Here is his book. 


-garesti > garestiago expensive > more expensive 
luze > luzeago long > longer 
labur > laburrago (with the final r reduplicated!) short > 
| shorter 

In all other cases where another or an unrelated person or topi 
appears, the already known hura applies, with its corresponding 
possessive haren (of the other one): haren liburua ‘his (her) book 
haren loreak “his (her) flowers’. 


Comparative adjectives are, of course, declined like any other 


Lore hau merkea da, hori merkeagoa da. This flower is 
cheap, that one is cheaper. 

Liburu hauek ederrak ziren, haiek ederragoak. These books 
were nice, those (were) nicer. 


The same reasoning applies to the third person plural, wher 
hatek (they) 1s replaced by berak as long as no new topic 1s intro 
duced; the corresponding possessive is beren (their). 


The verb eduki (to hold) 

he transitive verb eduki (to hold) is used as a substitute for ukan 
(to have) meaning ‘to possess, to hold’. It is frequently used in the 
so-called simple conjugation, i.e. without any auxiliary. Like all 
transitive verbs, it distinguishes between’ a singular and plural 
object. In the dialogue we saw the sentence Bost euro bakarrik 


The verbs ‘to want to’ and ‘to have to’ 
Nahi ukan (izan) (lesson 5) means ‘to want (to)’, ‘to desire’ an 
behar ukan (izan) ‘to have to’ or ‘to need’. The conjugation shows 
up in the different forms of ukan, including, where needed, th 
plural insert. If ‘to want to’ or ‘to have to’ is followed by a verb ( 
want to buy something, I have to read a book), this verb appear 
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dauzkagu (We only have five euros) with the plural object Boste he above listed forms are almost synonymous to forms 
requiring the plural insert -z- in dauzkagu “we have (them)’: In ved from ukan (to have): Nik liburua(k) dut (ditut), ‘I have the 
following illustration the object is either liburua (the book) or bu ok(s)’, Hark liburua(k) du (ditu), “He has the book(s)’, but they 
ruak (the books). ‘oke more the idea of physically holding something in the hand, 

sessing something, than the weaker forms of ukan. Note that 


plural object marker is an inserted -2- (daukat > dauzkat) and 


“Eduki CS Se fonold the -it- of ukan (dut > ditut). 


- - Simpie present tense (singular: pet Le 
i 
Niki liburua daukat - 


Hik liburua : 
~ daukak Jf daukan 


Ee Zuk liburua ‘daukazu rae 


Hark liburua © dauka 


- Guk liburua doukega 


- Zuek liburua daukazue = Ne 


" Halek liburua daukate - th 


 Eduki To hold. | 
_ Simple present tense 2 (plural abject) _ 
“Nik liburuak dauzkat 


: Hik liburuak 
| dauzkak i dauzkan 


piowaues 7 


- “uk liburuak dauzkagi ‘ eh nave the Books 
: zuek liburuak dauzkazue - You (plural), have the books 


‘Haiek liburuak dauzkate They have the books 


seth ttt aa ste atta e 


BEGINNER'S BASQUE LESSONSEVEN 


132 133 


2. Diru asko behar du; ez da gizon aberatsa. 
3. Loreak ez dira garestiak, arrosa ederrak erosi 
> ditugu. 
. lkusi al duzu Miren? 
Berak foreak saltzen ditu. Han bere loradenda dago. 
Landare hori ez da merkea. 
Ez dugu erosi landarerik: lore haiek merkeagoak dira. 
Zenbat euro dauzkazu sakelan? 
Nik hamar euro dauzkat: hamar euroko bilete bat 
daukat sakelan. 
Zer saitzen dute? Loreak saltzen dituzte. 
Diru hau nahikoa da loreak erosteko? 
Bai, diru hori nahikoa da. 
. tori, bilete bi eta txanpon batzuk! 
Arrosa horiek erosi nahi ditugu: ederrak eta oso 
freskoak dira. Ez dira itsusiak. 
Saitzaileak lore freskoak saltzen zituen; bere 
arrosak oso ederrak ziren. 
Dirua nire sakelan bilatu behar dut; ez dut bileterik 
edo txanponik aurkitu. 
Baduzu dirurik sakelan? 
Baduzu platerik sukaldean? 


Do you have any money in your pocket? | do not 
nave any money. 

| need little money: | am not a poor man. 

Flowers and plants are cheap here; we want to buy 
seventeen roses. 

Do you see Johanna over there’? She is the salesperson! 
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5. They used to sell books and notebooks. 

6. That wine (of yours) is not cheap, but very expen: 
sive: it costs twelve euros. 

7. We used to buy nothing. 

8. Do you have any five euro notes in your pocket? 

9. Yes, there you are! But | only have one five euro note 

QO : 

1 


a1 


KASGAIA 


. Does she indeed sell books? 

. One ten euro note is enough to buy this bottle of wine 

12. It is not enough to buy that beautiful book over ~~ 
there. 

13. Look! Here is a twenty euro note and also some coin 

14. | want to buy these small notebooks. | 

15. He used to buy big houses. 

16. | am, however, looking for a nice, small house. 

17. Do you have any flowers? 

18. Do you have coins in your pocket? 


LESSONEIGHT 
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[ALOGUE 


Astearen egunak. 


Miren: 
‘Bernardo: 
Jone: 
Miren: 


Bernardo: 
Jone: 


Miren: 
Bernardo: 


Jone: 


Gaur astelehena da. Astelehena astearen lehe 
eguna da. _ 
Bai, horixe da! Astelehena ez da egun beret 
laneguna baizik. 
Baina gaurko eguna benetan berezia da: Mirene 
jaioteguna da. 

Gaur ez naiz eskolara joango. Bihar itzuliko nai 
eskolara. Bihar asteartea izango da. 
Asteak zazpi egun ditu eta asteartea bigarrena da 
Etzi asteazkena izango da; asteazkena hirugarre 
eguna da. : 
Orduan inor ez da eskolara joango. Aurtei 
jaleguna izango da. laz ez zen jaieguna izan. 
Beste bi lanegunak osteguna eta ostirala dira 
Gero asteburua izango da. 
Larunbatean eta igandean libre egongo gata 
Igandea astearen azken eguna da: zazpigarre 
eguna da. 
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he days of the week. 


Today is Monday. Monday is the first day of the 
week, 

Yes, precisely! Monday is not a special day, but a 
working day. 

But today is truly special: it is Maria’s birthday. 
Today [ am not going to school. Tomorrow I 
shall return to school. Tomorrow will be 
Tuesday. 

Aweek has seven days and Tuesday is the second 
one. 

The day after tomorrow will be Wednesday; 
Wednesday is the third day. 

Nobody will then go to school. It will be a holi- 
day this year. Last year it was not a holiday. 

The other two working days are Thursday and 
Friday. Then there will be the weekend. 
Saturday and Sunday we shall be free. Sunday is 
the last day of the week: it is the seventh day. 
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— larunbat/a 


- larunbatean. 
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The future tense 
The future participle is formed by adding the ending -ke (- -g0 af 
a final 2) to the perfective of the verb. Its approximate meaning 
‘about to ...” or ‘to be ...-ing”: | 


etorri come > etorriko about to come, to be coming 
joan gone > joange about to go, to be going . 
irakurri read > irakurrike about to read, to be reading: 


The future tense is formed by combining the future particip 
with the appropriate form of the present tense of one of the aux 
iliary verbs izan or ukan, as in the example from the dialogue: 
Bihar itzuliko naiz eskolara (Tomorrow I shall go back to school). 
The following two tables give complete sets of the transitive and 
intransitive future, which differ by the use of the auxiliary and by 
the characteristic transitive form of the subject: 


It goes without saying that the plural insert -it- makes its appear- 
ance as soon as a plural object is used: 


Nike liburuak irakurriko ditut. I shall read the books. 


Numerals (ordinal numbers) 

The ordinal numbers (second, third, etc.) are derived from the 
cardinals (two, three, etc.) by adding the suffix -garren to them. 
This is an absolutely regular process, with the exception of the 
very first ordinal ‘first’, which we already met as lehen. Note the 
small spelling adaptation in ‘fifth’: the final ¢ of bost ‘five’ 
dropped in the pronunciation of bosgarren /bos’karren/: 


: Hura (eskol ara) joango a He. sh 


Gu (eskolara) joango. gare | 


Zuek (eskolara) 
joango zarete _ ee bat one > lehen first 

| bi two > bigarren second 
hiru three > hirugarren third 
lau four > laugarren fourth 
bost five > bosgarren fifth 


etc. 


| “Haiek ( pele a 
- joango diva 


BEGINNER’S BASQUE LESSONEIGHT 


142 143 


mutilaren izena the boy’s name 


Like cardinal numbers, ordinals also precede the noun (phrase 
~- emakumearen loreak the woman’s flowers 


This applies as well to azken (last): azken aguna (the last day): Th 
can also be used autonomously or as predicates, i.e. as definite 


forms with the added -a: This includes proper names, which are definite by definition so 


iat the -ren (or -en after consonants) attaches directly to the 


bigarren eguna the second day 7 name: 
bigarrena the second one, number two a 
Elkarrizketa hau bigarrena da, This dialogue is the second 


one. 
Azkena iritsi da. The last one has arrived. 


- Joneren liburuak Johanna’s books (in lesson 2’s dialogue) 
_ Mirenen jaioteguna Maria’s birthday (in this lesson’s dialogue) 


The genitive suffix -ren 
The suffix -ren combined with the definite singular of a noun 
yields the genitive case of this noun and expresses a relation of 
inherent interdependence between two items, e.g. between ‘day 
and ‘week’ in ‘the days of the week’: 


astea the week > astearen of the week > astearen egunak 
the days of the week 2 


This is in contrast with the relational suffix ~ko (lesson 3), which 
expresses a less intrinsic, perhaps even casual or temporary rela- 
tionship, though often rendered by the preposition ‘of’ in English 
Remember also that -ko comes after the indefinite of the noun 
The difference between -ren and -ko should be evident in the two 
sample cases (atea is ‘the door’ and giliza means ‘the key’): oy 


atearen giltza the key of/to the door, i.e. that particular 
key that belongs to the door 
ateko giltza the key offin the door, 1.¢. the key that nap- 


pens to be in the lock 


With names of living beings -ren is the only suffix allowed t 
express a genitive: 
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EXERCISES 
| DES I Exercise 18: Translate into English. 
hil ja - oe month me PPE A. Zenbat egun ditu asteak? Asteak zazpi egun ditu. 
RNR eee eee BS es 2. Zenbat aste ditu hilabeteak? Lau asie. 
bo _Mabete/ a (whole) month 3. Urteak lau urtaro ditu. 
po fanfare 8 swork task 4. Atzo oso berandu etorri zineten etxera, beti bezala. 
| janegin oe “40 work. ae : 5. Gu beti berandu etortzen gara etxera. 
ee a a are er _ 6. Gaur goizean garaiz etorri gara etxera. 
| urtaro/a OE ae SCaSOn ee 7. Bihar ere garaiz etorriko gara. 
° a — 8. Osteguna astearen laugarren eguna da. Beti bezala 


lan egiten dugu. 

Bihar ere lan egingo dugu. Ostirala izango da, 
bosgarren eguna. 

10. Etzi ez dugu egingo lan. Asteburua izango da eta 
-. libre egongo gara. 

4d. Laneguna ez da egun berezia. 

12. Igandea egun berezia da: libre egoten gara. 

13. Gaur hilaren lehen eguna da, baina bihar urtearen 
azken eguna izango da. 

44. Etzi, ordea, urtearen lehen eguna izango da. 

45. Urtearen lehena jaieguna izaten da. 

16. Oraindik ez dut irakurri liburu hau; bihar irakurriko dut. 


co 


“1. Does a week have five days? No, a week has five 
working days. 

- 2. There are four weeks in a month (the month's 
weeks are four). 

This is the year’s first season. 

Last year we bought beautiful flowers. 

We used to buy flowers often (lit.: many times). 
This afternoon we bought flowers and plants. 
Tomorrow we shail not buy anything. 


ND Or  W 
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8. 
9. 


LO. 
11. 


12. 
13. 


14. 
15. 
16. 


Monday is the first day of the week. 


Tomorrow will be Tuesday; it will be a working day, : 


like today. 
Yesterday was Sunday, a special day. 


Sunday is the second day of the weekend: the first. 


one is Saturday. 


The boy goes to school: it is not a holiday today. | : 


The house has three doors and only one door has 2 
key. 

| am looking for the key of (to) the door. 

Where was the key? 

The key was in the kitchen. 
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DIAL 
Hirian. 
Jone: 


Pello: 
Jone: 


Pello: 
Jone: 


Pello: 


Bernardo: 


Miren: 


Pello: 
Jone: 


Pello: 
Jone: 


Pello: 


Gaur ikusiko dugu nire hiria. Badakizunez 
hirian bizi naiz. | 
Atseginez! Ni gustura joango naiz. 
Entzun: hemen dago nire etxea, kale handi, zaba 
batean. Kale hau geltokitik ibaira doa. 
Bai, ikusten dut. Eta beste etorbide hori, nond 
nora doa? 7 
Etorbide hau ibaiaren beste ertzean dago eta 
zubitik mendira doa. Goazen! 
Hemen datoz Bernardo eta Miren. 
Kaixo, Pello! Ikusten al duzu etxe handi hie 
Hiriko antzokia da. Berria da: hiru urte bakarrik 
ditu. 
Eta urruti beste teatro bat dago; vaharragoa d d 
baina oraindik erabiltzen dute. . 
Zer da leku hau? Non gaude eta gero nora e0ar? 
Leku hau enparantza da eta bere erdian oroitar 
bat dago. Eskuinera eta ezkerrera arkuak daud 
Hemen erdialde zaharrean gaude; oraintx 
hemendik beste ertzera goaz eta hango jatetxe 
batean bazkalduko dugu. 
Pilotalekura ere joango gara? . 
Bai, baina hara ez gara oinez joango, autobuse Peter: 
baizik. Gure pilotalekua ez dago hurbil, urTutL : 
baizik. 
Hemendik urruti, bai, baina nire hotelek 
auzoan dago. Han denok afalduko dugu elka 
rrekin! 


Peter: 
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Today we shall visit my city. I live in the city, as 
you know. 
With pleasure! I shall be pleased to go. 
Listen: here is my house, in a big, broad street. 
This street goes from the station to the river. 
Yes, I see. And that other avenue, from where to 
where does it go? 
This avenue lies on the other side of the river 
and goes from the bridge to the mountains. Let’s 
go! 
Here come Bernard and Maria. 
Hi, Peter! Do you see that big building? It is the 
city theater. It is new: it is only three years old. 
And in the distance is another theater; it is older, 
but they still use it. 
What is this place? Where are we and where shall 
we go later? 
This place is the square and in the middle of it 
stands a monument. To the right and to the left 
are arches. We are here in the old city center; 
right now we go from here to the other riverside 
and there we shall have lunch in a restaurant. 
Shall we also go to the jai alai court? 
Yes, but we shall not go there walking but by bus. 
Our jai alai court is not nearby, but far away. 
Far from here, but it is in the area of my hotel. 
There we shall have dinner all together! 
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Sf arriiesccrart nem en ap LA RE cS RD PR SA 20 RN sor 


~ gustura 
kale/a 


zabal 


. ibai/a 


etorbi de/a 


_ ertz/a. . 
~~ Zubi/a 


mendi/a 


—antzoki/a.. 
— berri 
currutt - 
teatro/a. 
~erabili 


leku/a- 
enparantza 


-erdi fa: 


oroitarri/a : 
eskuin/a.. 


ezker/ra 


arku/a 


‘Oraintxe 


bazkaldu - 


“pl lotaleku/a 
~ fara. 
-oin/a’ 


oinez. 


“ autobus/a_ 
- autobusez — 
» hurbil © 


hotel/a 


“auzo/a. 
denok 


afaldu 


elkarrekin — 


*mendi often carries the plural or collective meaning of ‘moun- 
tains’ in English, comparable to montagne in French 


A PRETO a 


eladly with pleasure 

- street 

o : broad, wide 

- Tiver. 

a avenue : 
~ bank, riverside | 
a bridge cee 
mountainis)* ee 
‘theater — 


os place | 
oe nehty: square. 
- middle, half : 
monument; one. , 
oe right-hand side x 
left hand side 
scarch 
right, now 
_. tolunch . 
jai alan court | 
» ther 2 £0 0 that place ae 
7 oe 
on foot, walking 
7 — bus. 
by bus’ 
o nearby 
hotel” 
“area; distiee i. 
all of. us, all of you, all of then 
to dine oo : 
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those cases where a verb has both a descriptive and a simple 
ugation, the simple present is the unmarked tense, whereas 
complex present expresses the habitual aspect. Note the dif- 
nce between the two forms: 


The simple conjugation: etorri (to come) and joan (ti gi 
As was stated in lesson 7, a number of verbs have a simple co 
gation in addition to the descriptive one. In the simple conjugati 
it is the main verb itself that undergoes certain changes tore 
the different tenses and modes, without the use of the aux 
izan or ukan. The verb eduki (to hold) was our first, transi 
example. The dialogue above shows a few instances of the im 
tant verbs of motion etorri (to come) and joan (to go). The full : 
of the simple present tense of these verbs are: 


Ni nator. | come, I am coming. (simple present) 

‘Ni etortzen naiz. | come, I have the habit of coming. 
~. (habitual present) 

Hura doa. She goes, she is going. (simple present) 

_ Hura joaten da. She goes, she has the habit of going. 
(habitual present) 


Ifa verb can only be conjugated the complex way, i.e. using an 
auxiliary, then the epithet ‘habitual’ does not necessarily apply, 
which explains the use of the brackets around the word ‘habitual’ 
whenever the descriptive present was explained: 


Trena helizen da. The train is arriving (arrives now). 
Trena garaiz heltzen da beti. The train always arrives on 
time. 


he location suffix -an 

The suffix -an (-ean after consonants) is attached to common 
oun phrases in their indefinite form to yield the meaning ‘in that 
place’ (compare -n for geographical names in lesson 3): 


eixe house > efxean in the house, at home 
ertz riverside > ertzean on the riverside 


etxe handi big house > etxe handian in the big house 
kale zabal broad street > kale zabalean in the broad street 
jatetxe bat a restaurant > jatetxe batean in a restaurant 


Ta noun ends in -a, this is not reduplicated (the -a of the suffix 
is dropped and only -n is used): 


eliza church > elizan in the church 
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The direction suffix -ra 


The suffix -ra (-era after consonants) is attached to commonn 
phrases in their indefinite form to yield the meaning ‘to that p 


compare -ra for geographical names in lesson 3): 
fan] 


etxe house > etxera to the house, home 
leku bat a place > leku batera to a place 


The separation suffix -tik 


The suftix -tik (-etik after consonants) is attached to comm 
noun phrases in their indefinite form to yield the meaning ‘leav 


ing or originating from that place’ (compare -tik for geograp 
names in lesson 4): 


etxe house > etxetik from the house 
leku bat a place > lekw batetik from a place 
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countryside, in the mountains - 
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Exercise 20: Translate into English. 


OR WNE 


4 


11. 
12. 
13. 


14. 


15. 
16. 


Exercise 21: Translate into Basque. 


ke 


CM MN SD 


CO MNO OB WN E 


Atzo ikusi nuen zure herria. 

Herri hura mendialdean dago. 

Hoteletik antzokira goaz. 

Denok teatroan geunden. 

Teatroaren barrua oso ederra da, kanpoa, ordea,- 
itsusia, 

Hiriaren inguruan mendiak daude. 

Bihar hiritik mendira igoko dira. 

lbaia menditik itsasora doa. . 
Zuek zubian zaudete eta erdialdea ikusten duzue. 
Oraintxe enparantzara goaz eta arkuak ikusiko 
ditugu. 

Elizaren aurrea eskuinera dago. 

Ezkerrera geitoki zaharraren atzea zegoen. 
Etxetik pilotalekura beti oinez joaten gara: ibiltzen. 
Sara. | 
Urruti mendiak ikusten ditut. 
Etzi joango naiz hara. 
ltsasoa ez dago oso hurbil. 


The day after tomorrow we ail shall visit Bayonne. 
The city lies on the bank of the river. 

They come from the house to the station. 

He was at the jai alai court. 

The surroundings of the village are beautiful. 

In the distance you see the sea. 

Today we go to the mountain(s). 

You will all have lunch together. 

| was in the city square and saw the monument. 
Tne avenue is very broad. 
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: To the left is my house; to the right there is the 


church. 
We shail walk from the church to the bridge. 


We always go by bus to the sea. 

Your hotel is nearby. 

Last year they had dinner at the hotel. 

We live in the old house in the countryside. 
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ALOGUE 


Goazen geltokira! 


Pello: 


Bernardo: 


Pello: 
Bernardo: 


Peilo: 


Bernardo: 


Pello: 
Bernardo: 
Pello: 


Bernardo: 


Pello: 


Bihar beste herri batera joango naiz. Bertan hote 
bat behar dut, baina ez dut inor ezagutzen. 
Lasai, Pello! Jadanik aurkitu dut gela oso ede 
bat. Dirudienez, oso handia eta erosoa d 
Bigarren oimean dago. Gelak dutxa, telefonca, e 
telebista ditu. 

Jadanik erreserbatu al duzu gela hori? 

Bai, telefonoz erreserbatu nuen. Bihar eguerdian 
gela prest egongo da. | 
Eskerrik asko! Orain nora joan nahi duzu? Nor 
goaz? : 
Orain geltokira goaz. Hara ez gara autobusez 
joango, oinez baizik, hurbil baitago. Zure bartel 
erosi behar dugu. 

Zein leihatila da gurea? 

Lehena da gurea, nazioartekoa da. 

Zoritxarrez! [kusten al duzu? Leihatilaraino ilara 
luzea dago. Denbora luzean itxaron behar dugu. 
Ez gabiltza presaka. Ordu erdi barru ilararen’ 
bururaino iritsiko gara. Bitartean gure 
euskarazko elkarrizketa jarraituko dugu. e 
Konforme, beti euskaraz mintzatu behar dugu 
EPuskaraz mintzatuko garal 
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Let’s go to the station! 


Tomorrow I shall go to another place. I need a 
hotel there, but I don’t know anybody. 

Take it easy, Peter! I have already found a very 
nice room. As it seems, it is very big and com- 
fortable. It is on the second floor. The room has 
a shower, telephone, and television. 

Have you booked that room yet? 

Yes, | booked it by telephone. Tomorrow at noon 
the room will be ready. 

Thanks a lot! Where do you want to go now? 
Where do we gor 

Now we go to the station. We shall not go there 
by bus, but walking, since it is nearby. We must 
buy your ticket. 

Which counter is ours? 

The first one is ours, it is the international one. 
Bad luck! Do you see? There is a long line at (hit.: 
until) the counter. We have to wait a long time. 
We are not in a hurry. Within half an hour we 
shall get to the front (lit.: end) of the line. In the 
meantime we shall continue our conversation in 
Basque. 

Agreed, we must speak Basque all the time. We 
shall speak Basque! 
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bertan 


ezagutu 
lasai egon 


Jadanik — 


gela 


eroso 
_oin/a 
‘dutxa 
-telefono/a 
 telebista 
~-erreserbatu: 


telefonoz — 


“eguerdi/a. 
eguerdian- 
txartel/a. 
“zein- 
jeihatita 
“nazioarteko 


ilara 


_itxaron 
presaka ~ 


- to be. comfortable, to feel at 


= f floot oes 
- shower (bath) 
Se 


— to book, to reserve. 


- line, row 


presaka iDili. 


ordu/a. 


| barru. 
~ buru/a- 


bitartean 
euskara 
euskarazko 


- jarraitu~ 
~~ mintzatu 


Frei rvs eR AS rors sts 


oe hour~ 


2 Basque (adjective) : 


SSMS IRD 
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| already, yet 
room. 


comfortable : : | 


oy television 


by phone 
: noon - 


: ticket 
= which’ 


f international. 


{within 
~ head, extremity, end 
a meanwhile, in the mean mi 


7 Basque language 


a to continue, to 0 follow 


- there, in. that ¢ same = plac 
to know 


at noon: 
box-office window, counte 


to. wait. os 
hurr ied, im a bury 
to be i in a hurry 
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autoz and kotxez by car < auto or kotxe ‘car’ 
lbili (to walk) in the simple conjugation . untziz by ship < untzi ‘ship’ 
The third important verb of motion, after etorri (to come) and j Lo i 
(to go), with a simple conjugation is ibil (to walk). The full set 0 


the simple present tense is: 


The suffix is also used to indicate the medium through or across 
yhich the motion takes place: 


airez through the air, by air < aire ‘air’ 


bidez by road < bide ‘road’ 


ra tool, an instrument of communication or observation, includ- 
1¢ the human senses: 


aiztoz using a knife < aizto ‘knife’ 

euskaraz in Basque (1.e. using Basque) < euskara ‘Basque’ 
ingelesez in English < ingeles ‘English’ 

lentez through a/the lens < lente ‘lens’ 

begiz with the eye < begi ‘eye’ 


Hal aick dabiltza 


he possessive adjectives 

Most of the possessive adjectives have already made their appear- 
The direction suffix -raino | ance in the preceding dialogues. Here follows the complete set: 
The suffix -raino (-eraino after consonants) is attached to commo 
noun phrases in their indefinite form to yield the meaning ‘until a eee 
(reaching) that place’, i.e. ‘to that place’ without actually entering 
it. It behaves exactly like -ra (lesson 9): 


leihatila counter > lethatilaraino wp to the counter 
leku bat a place > leku baterainoe until a place 


The instrument suffix -z ae 
The instrument by which a motion is performed is denoted by the 
suffix -z (-ez after consonants) often attached to the bare noun 
(the generalized instrument). We have already met a number ‘ol 
instances of this application: abioiz and trenez (‘by plane’ and ‘by 
train’ in lesson 3) and oinez and autobusez (‘on foot’ and ‘by bus’ in 
lesson 9). Similarly: 
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The difference between haien and beren is the same as between 
haren and bere (see lesson 7). Possessive adjectives are placed at the 
very beginning of the possessed noun phrase or occur. as 


autonomous predicates where they must take the appropriate end- 
ing: 


Gure hotel zaharra han dago; gurea da. There is our old 
hotel; it is ours. 


Liburu hauek zuenak dira. These books are yours. 
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EXE! 


Exercise 22: Translate into English. 


Ne 


16. 


Exercise 23: Translate into Basque. 


re 


on 


CISES 


Guk Baionan erreserbatu dugu hotel bat. 

Oso lasai nago, geltokia hurbil baitago. ; 
Atseginez ipiliko naiz zubiraino; bidea oso erosoa 
da. 

Hotelak hogei gela ditu; denak handiak dira. 

Hura gelan dabil: ez dago lasai. 

Autoz ala trenez joango zara Bilbora? Autoz joango- 
naiz. 

Goizean ala arratsaldean iritsiko zara? Eguerdian. 
iritsiko naiz. 

Zer da hegazkina’? Hegazkina edo abioia gauza bera 
da. 

Hori, gauza oso txikia da; begiz ala lentez ikusi 
duzu? 

Ni ez naiz ingelesez mintzatzen, euskaraz baizik. 
Untzia itsasoz doa; hegazkina, ordea, airez. 
Trena geitokian gelditzen da. 

Trenak bidaia jarraituko du. 

Bitartean guk gure ingelesezko elkarrizketa 
jarraitzen dugu. | 
Geltokiaren aurrean ijlara juze bat dago, baina 
barruko ilara fuzeagoa da. 

llara kale ertzetik leinatilaraino doa. 


Haven’t you booked a hotel in Philadelphia? 
He does not feel at ease because the theater is old 


We shall go up to the new theater by bus and from 


the theater we shall walk home. 
There are ten cars in the street. 
There are two telephones in the room. 
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. | shail take the bus to go to San Sebastian; | am 


not in a hurry. 


“7. They take the ship to go from Bilbao to New York. 


They go by sea. 


. Which is your book? Is it the red one or the white 


one? They are all mine. 
| spoke English on the telephone. 
Is that book in Basque yours? 


. The bus takes the road until Guernica, but it does 


not stop in the small village. 


. The plane continues its flignt to London. 


| must buy my ticket, but the line is very long; It 
goes until the door. 
Shall we speak Basque? 


. Tomorrow | shail continue the conversation; right 


now | am tired. 
| shall walk up to school and shall stop at the 
florist’s. 


LESSONTEN 


170 


BEGINNER’S BASQUE 


LESSONELEVEN 


17h 


. 


172 


ALOGUE 


Zer ordutan helduko da trena? 


Jone: 
Pello: 
Jone: 


Pello: 
Jone: 


Pello: 
Jone: 
Pello: 
Jone: 


Peilo: 


Sailtzailea: 
Pello: 


Saltzailea: 


Pello: 
Saltzailea: 


At what time will the train arrive? 


Johanna: At what time will your train arrive? 
Peter: I don’t know. I have not seen any timetable yet. 


Zer ordutan helduko da zure trena? 
Ez dakit. Oraindik ez dut ordutegirik ikusi. 


Begira! Egongelaren bazterrean pantaila hand Johanna: Look! In the corner of the waiting room there is 
bat dago. Ordutegia da. | | a big screen. That is the timetable. 

Bai, ikusten dut. Goazen hara. Peter: Yes, [ see. Let us go there. 

Zer erakusten du pantailak? Ez dut ongi ikusten Johanna: What does the screen show? I do not see well. 
Letrak oso uxikiak dira. - The letters are very small. 

Nire trena hamarretan helduko da Bilbotik eta Peter: My train will arrive from Bilbao at ten and will 


leave for Bayonne at half past ten. It will stay at 
the station for thirty minutes. 
Johanna: Are the trains on the screen for today or tomor- 


hamar eta erdietan aterako da Baionara. Ordu 
erdi batez geldituko da geltokian. : 
Pantailako trenak gaurkoak ala biharkoak dira? 


Berdin da! Nire trena egunero pasatzen da. row? 

Eguneroko trena da eta beti ordu berean ate- Peter: It’s the sarne! My train passes every day. It is a 
ratzen da. _ daily train and always leaves at the same time. 
Kontuz! [araren burura iritsi gara. Orain leihati- Johanna: Look out! (lit.: Attention!) We have come to the 


front (lit.: end) of the line. We now stand in front 
of the window and we must buy a ticket. 

Peter: What time is it?! It is five o’clock. We have had to 
| wait for an hour! 
Ticket officer: Where will you be going? 
Peter: To Bayonne. One ticket for tomorrow, please. 
7 One way only and second class. 
. Ticket officer. There you are! Twelve euros, please. The morn- 
7 ing train will pass at ten. 

Peter: That is the one I will take. Thanks a lot! 
‘Ticket officer: Have a good trip! 


laren aurrean gaude eta txartela erosi behar dugu. 
Zer ordu da?! Bostak dira. Ordu batez itaron 
behar ukan dugu! 
Nora joango zara? 
Baionara. Txartel bat biharko, mesedez. Joatekoa 
bakarrik eta bigarren klasekoa. 
Tori! Hamabi euro, mesedez. Goizeko trena 
hamarretan pasatuko da. 2 
Hort hartuko dut nik. Eskerrik asko! 
Bidaia on! 
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‘In the same way ‘half past’ is translated by the cardinal number 
ollowed by eta erdiak (and a half), whereas ‘at half past’ is the car- 
dinal number plus eta erdietan (and at a half). The following exam- 
ples should be self-explanatory: 


GRAR 


Telling the time : 
‘What time is it?’ is translated as Zer ordu da?, literally “What ho 
is it?” The question At what time?’ is translated as Zer orduta 


hours: 


eenecaceer sorta tant 


e sarverernrncs 
i What time. is ite er ord da? 


; itis one. : So Ora bata das At one. 
Itistwo. a ees "Ord bia At Wo 

o'clock, ira. 29 ‘clock. B® 
Itis three - : Hirurak dia. : 
“o'clock. see oS ‘clock. _ 
‘It is four . : Laura dire. A at four 
! o'clock, | os | o'clock. | oe 
ttl is fi ve oC ibe. ‘Bostak dita, : At five 0 ‘look. Bostetar 


ftis- six o' ‘clock, Seiak dira. fae At six. 0 ‘clock Seietar 


r See -. Zazpiak dira. AUS seven 
| itis ight . Zortziak dira. a oO 

O'CIOCK. peace a 
bit Sane - Bederatziak At nine Be 
o'clock, dina, ae co) o'clock. 
i It is ten ¢ O° ‘clock. ‘Hamarrak 
| dra = ee ee 
| It is sleen | Hamaikak Eh oe ) 
o'clock... diva. a _ o'clock. EOE os 

It is twelve: — Mamabiak “At twelve 
ire 


' 


and so on until twelve. 


olock, ira alco 
| Itisnoon, _Eguerdia da. “At noon. 


tt is midn ight. Gauerdia da, At midnight " Gauerd n 


Li tessa niniome ea Seesicenaeia 
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The direction suffix -rantz 

The suffix -rantz (-erantz after consonants) is attached to common 
(oun phrases in their indefinite form to yield the meaning 
wards that place’, ie. ‘in the global direction of that place’. It 
ehaves exactly like -ra (lesson 9) and -raino (lesson 10): 


‘A quarter to’ is translated as the full hour expression followe 
by laurden gutxi(ago) (a quarter less), whereas ‘at a quarter to’ is th 
full hour followed by laurden gutxi(ago)tan (at a quarter less). Th 
following examples si should suffice (only the short forms are used 


leihatila counter > lethatilarantz towards the counter 
leku bat a place > leku baterantz towards a place 


mplements of place 

dasque has no prepositions like ‘in’, ‘on’, ‘in front of”, etc., to 
efine the location of one object relative to the other. Instead, it 
makes use of the suffixes -m and -an (see lesson 3: Gernikan ‘in 
juernica’ and lesson 9: etxean ‘at home’) attached to certain loca- 
on nouns. These localizers follow the referred noun (phrase) 
nstead of preceding it (like an English preposition does). The first 
Ive location nouns are repeated from lesson 9: 


and so on until twelve. 


atze backside > atzean at the backside, behind > elizaren 
atzean behind the church 

durre frontside > aurrean in front of > etxe zuriaren aurre- 
an in front of the white house 

barru inside > barruan in, inside > teatroaren barruan 

| inside the theater 

: Twenty a inguru surroundings > inguruan in the surroundings > 

| four, oO ie | gazteluaren inguruan around the castle 

aeeot vinnie tn oid ieee as Zee kanpo outer side > kanpoan outside > hirittk kanpo(an) 

outside the city 


The first thirty minutes after the full hour are indicated by th th 
full hour followed by the numeral: 


What t time i is sit? 


“Five. past 
three. 


gute) (less): In this last example, the form kanpo without -an is the more 


ommonly used one in everyday speech. Note that all nouns or 
oun phrases to which the location is referred are placed in the 
renitive case (-ren after the definite form, see lesson 8) with the 
exception of nouns preceding kanpoan; these take the ending -tik 
ter the indefinite form, indicating the separation between the 


What time is sit? . Zer ord da? 
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A few more cases are: | 

alde side > aldean by the side of; next to > eliza berriare 
aldean next to the new church 

azpi underside > azpian under > mahai zaharraren aap 
under the old table in 

bazter corner > bazterrean in the corner > egongelaren’ 
bazterrean in the corner of the waiting room 

gain top > gainean on, on top of > zaldiaren gainean on | 
the horse 

ondo side, vicinity > ondoan by the side of, near > 
neskaren ondoan near the girl . 

pare face > parean tacing > etxearen parean facing the 
house 


Complements of time 
The same location suffix -an (-ean after consonants) is used t 
locate an event in time, i.e. to form a complement of time. In th 
preceding lessons we have learned them in passing, e.g. in lesson 
4: arratsalde > arratsaldean (in the afternoon), goiz > goizean (in th 
morning) and also azken > azkeneaw (in the end). In this lesson 
we encountered eguerdian (at noon) and ordu berean (at the sam 
hour). 
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office. 

9. Behind our ship there is another one. 

(0. Outside the village | see the mountains. 

A. There are flowers and plants in the corner of the 


store. 


EXERCISES 


Exercise 24: Translate into English. 


1. Orain zer ordu da? 
2. Atzo zer ordutan etorri zen? 2. The big ship is at sea. 
3. Bihar zer ordutan helduko da untzia? . The station is facing my house. 
4, Untzia eguercian heiduko da. . The restaurant is near the river at the foot of the 
5. Goizeko zazpiak dira. mountain. 
6. Arratsaldeko seiak dira. 5. Is it far from here? 
¥. Gaueko hamaikak dira. . We don’t care: we are very hungry. 
8. Nire laguna zubirantz ibill zen. 7. Why will he ieave for San Sebastian tomorrow’ 
9. Geltokiaren atzean eliza dago. ;. | Know: his friend tives there. 
10. Gazteluaren inguruan etxeak ikusten ditut. 
11. Zaldiaren gainean dago teatroaren barruan. 
12. Autobusa geltokitik kanpo pasatzen da. 
13. Pantaila sarreraren aurrean {or: parean) dago. 
14. Ordutegia irteeraren ondoan zegoen. 
15. Kontuz! Trena laster aterako da. . 
16. Berdin zait; ez nabil presaka eta ordu bete barru. 


etorriko da beste tren bat. 
17. Trena zergatik ez da geltokitik atera? 
18. Ez dakit; ez dut trenik ikusi. 


Exercise 25; Translate into Basque. 


Is it two or three o’clock? 

2. Did the plane yesterday arrive at midnight or at one 
in the morning? | 

3. This bus always passes at a quarter past eight. 

4. A train leaves at the same hour. . 

5. We always have (take) breakfast at seven-thirty in 
the morning. . 

6. Do you have {take} lunch at two o’clock? 

7. Dinner will be at nine in the evening. 

8. The line goes from the entrance towards the box.” 


e 
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DIALOGUE 


Mendike ibilaldi bat. 


jone: 


Bernardo: 


Jone: 


Bernardo: 


Jone: 


Bernardo: 


Jone: 


Bernardo: 
Jone: 


Bihar Pellok Hegoaldea utziko du. Iparralder 
joango da. Gu, ordea, hemen geldituko gara eta 
mendira igoko gara. Mendia oso atsegin zaigu 
Ni ere etorriko naiz eta aita eta ama ere b 
Aitarekin eta amarekin txango polit bat eging 
dugu. Diotenez eguraldia oso ederra izango da. 
Bai, bihar bero egingo du. Ez du haizerik ede 
eurinik egingo, eguzkia baizik. 
Autoa hartuko dugu eta goizean goiz joango gara 
mendiaren oineraino. Han utziko dugu autoa eta 
oimez jarraituko dugu gora. Aparkalekutik gailu- 
rreraino igoko gara. Ibilaldia luzea izango da 
mendiko bideskaz. 
Gutxi gora-behera bi ordu barru gailurrera iritsiko 
gara. Flandik ikuspegi zoragarria agertuko zaigu 
Goizean beti lainoa egoten da mendian. Ger 
eguzkitan, lainoa desagertuko da eta inguruan 
ikusiko ditugu zelai berdeak, txabolak eta ardia 
Alde batean harkaitz aldapatsuak agertuko 
zaizkigu eta beste aldean, urrunean, itsasoa. 
Gailurretik argazki batzuk egingo ditugu eta or- 
duan beheratuko gara lehen herriko jatetxer: 
Bertan bazkalduko dugu. Amari oso atsegin Zalo 
leku berde eta isil hura. 

Eta aitarl atsegin zaio janaria. 
Forixe da! Denoi oso gustatuko zaigu biharkn 
txangoa. 


Johanna: 


Bernard: 


‘Bernard: 


Johanna: 


Bernard: 
Johanna: 
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A walk in the mountains. 


Tomorrow Peter will leave the Southern Basque 
Country. He will go to the North. But we will 
stay here and go up to the mountains. We like the 
mountains very much. 

T will come too and Father and Mother as well. 
With Father and Mother we will have (lit.: make) 
a nice excursion. They say the weather will be 
very nice. 

Yes, tomorrow it will be hot. There won’t be any 
wind or rain, but sunshine. 

We will take the car and go to the foot of the 
mountain early in the morning. There we will 
leave the car and continue the climbing on foot. 
We will go up from the parking lot to the moun- 
tain top. It will be a long walk along mountain 
trails. 

In about two hours we will get to the top. From 
there a fantastic view will appear in front of us. 
In the morning there is always must in the 
mountains. Later, in the sunshine, the mist will 
disappear and we will see green pastures, cabins 
and sheep ail around. On one side steep rocks 
will appear before us and on the other side, in 
the distance, the sea. 
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We will take a few photographs from the top and _ 


then we will come down to the first restaurant in 
the village. There we will have lunch. Mother 
likes the green and quiet place a lot. 

And Father likes the food. 

Precisely! We will all enjoy tomorrow’s outing. 
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ibilaldi/a 
atsegin. izan 
aita 

ama 
xango/a 
egin . 
eguraldi/a 
bero: eel 
haize/a 
haizea egin. 
euri/a 
euria egin 
eguzki/a. 
eguzkia egin 
gora 
aparkaleku/a. 
gailur/ra_ 
bideska’ 
gutxi sore: ‘behera 
handik 
ikuspegi /a 
zoragarri 
agertu 
laino/a 
eguzkitan 
desagertu 
zelai/a 
berde 
txabola . 
ardi/a 
harkaitz/a 
aldapatsu 
urrun/a 
argazki/a 
argazkia egin 
beheratu.. 
denoi 


gustatu 


walk 
to like, to be pleased 
father — 

mothée” 
excursion, outing - 
to do, to make 
weather 
to be hot (the weather) 


sun 

to bes sunny 
higher. up. 
parking lot - 
mountain. top, peak 
path, trail 
about, approximately 
from there 
view, sight — 
fantastic. 
to appear 
mist, foe 
in the sunshine 
to: disappear — 
pasture, field. 
green 

(shepherd’ 5) cabin 
shes. ewe 
rock © 

steep © 
distant ehice 
photograph, picture. 
to take a picture | 
to descend, come down 
to.all of us” 

to like, to 0 be pleased 
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subject i in B: eae 
The dative of izan (to be) yo. 
In lesson 11 we saw two instances of what we call the dative fon 
of the verb ‘to be’: Berdin zait (It is the same to me) and Berd 
zaigu (It is the same to us) and in this lesson’s dialogue Mendia a 
atsegin zaigu (We like the mountains a lot). In such cases the ke 
person or subject in English (I or we) experiences a particular sta 
or action, rather than causing it. The dative form of izan ‘fr 
quently occurs in expressions like ‘it seems to me’, ‘I like it’, ‘ 
pleases me’ and others where the key person exercises no contr 
over the action, but simply undergoes it. 


The following two tables list the complete sets for all person 
with singular and plural subjects in Basque (objects in English 
The dative forms of the pronouns (to me, to you, etc.) have th 
characteristic ending -(r)i but recall the same personal roots as th 
forms that we learned earlier (ni ‘T’, nire ‘my’, niri ‘to me’, etc.): 


Bear in mind that the comparable literal translation would be 
“The book pleases me” and “The books please me.” The infix -zki- 
denotes the plural subject in Basque (like liburuak), which often 
becomes an object in English. 


LE Hiri aS . 
ie gustatzen zaik 
Mint (liburua) 
| gustatzen zain- 


Zuri (liburua) — 
-gustatzen: zaizu 


‘Hari (liburua) 
gustatzen zaio_ 
~ Guri (liburua) — 
- gustatzen zeigt 


uel (liburua) 

- gustatzen. zaizue_ 
—Haiel jiburua) : 
oS gustatzen z zaie | : a SS 


Other examples are: 
Ardo beltza atsegin zait. I like the red wine (it pleases me). 


Loreak atsegin zaizkit. I like the flowers (they please me). 


as well as other dative constructions: 


Mendia agertzen zaigu. The mountain appears to us (in 


front of us). 
Atea irekiko zaizu. The door will be opened to you. 
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The dative case -ri 
The characteristic ending -ri of the dative case of the personal pr 
nouns returns in the dative of common nouns, which is create 
by adding -1i to the definite. This suffix operates in exactly th 
same way as the genitive -ren (lesson 8): 


‘may also remember the preposition ‘until’ rendered by arte in: 


Gero arte! See you later! (lit.: “later until”) 
Laster arte! See you soon! (lit.: “soon until”) 


Another example is gabe meaning ‘without’ or ‘before, earlier 


2 my 


gizona the man > gizonari to the man han’: 
neska the girl > neskavi to the girl 
diru(rik) gabe without money 
zu gabe without you 

igandea gabe before Sunday 


bihar gabe before tomorrow 


The dative is the case which applies to the recipient of the actio 
or the person who undergoes the action (the indirect hice 


Txariela emaien zaio gizonari. The ticket is given to the man 
Loreak ematen zaizkio andreari. The flowers are given to 
the lady. 


“Words like barru, arte, and gabe behave similar to the location 
nouns of lesson 11 (aurrean, inguruan, etc.). They all assume in 
Basque the role of prepositions as we know them in English. 
The suffix -rekin meaning (together) with’ 

The suffix -rekin attached to the definite form ofa noun produce 
a complement introduced by ‘(together) with 


gizona the man > gizonarekin with the man 
neska the girl > neskavekin with the girl 


This suffix operates in exactly the same way as the dative -f 
(above). This meaning of ‘with’ should not be confused with SB 
‘with’ that is sometimes used in the instrumental case: 


nire autoaz with my car (i.e. ‘by my car’ or ‘in my car’) 


where it is the instrumental -z that is attached to the definite noun 
dutod. 


Other prepositions 
Notice the occurrence in the dialogue of barru (within) in the sen- 
tence Bi ordu barru gailurrera iritsiko gara, with barru not before but 
right after the noun ordu (hour). Compare also the dialogue in le 
son 10: ordu erdi barru (within half an hour). From previous lessons 
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Numerals (21-100, 1000) 

Higher numbers in Basque are based on muitiples of twenty ra 
than ten, repeating between multiples the sequence 1~20 that 
learned already in lesson 7. The word eta (and) is fused with 
preceding element: hogei eta ... (twenty and . ..) > hogeita 
words ehun (one hundred) and mila (one thousand) are ce 


outsiders in this system. 


Although very systematic, the system is difficult to process. by 
someone used to the decimal system. 
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Exercise 26: Translate into English. 


1. Guk Estatu Batuak utzi ditugu eta Euskal Herrira: 
heldu gara. 

2. Estatu Batuak berrogeita hamabi dira. 
Donostia Hegoaldean dago, baina Baiona 
lparraldean. 


4. Liburu hori oso gustatzen zait. 

5. Koadro hura ez zaio gustatzen. 

6. Gaurko eguraidia atsegin zaigu: bero egiten du. 

¢. Atzo haizea egin zuen; gaur goizean lainoa agertu 
zaigu itsasotik. 

8. Mendiko bideskak gora eta behera doaz. ne 

9. Artaldea zelaian dago; bertan dabil artzaina bere. 


txakurrarekin. 
10. Nire kotxea aparkalekuan dago. 
11. Ez dago beste kotxerik: lekua hutsik eta isilik dago 
12. Ardo zuriak gustatzen zaizkit, baina beltzak ez zaizkd 
gustatzen. oy 
13. res gustatuko zaizkio amari, baina goxoak ez 
aizkio gustatuko. 
14. Bernardo arrebarekin dator; elkarrekin teatrora © 
doaz. ; 
15. Hodei beltzak agertu zaizkigu; laster euria egingo: 
du. 
16. Denoi eguzkia atsegin zaigu. 
17. Itsasora joango gara. 


18. Zenbat kilometro geratzen dira herriraino? Herriraino 


hirurogeita zazpi kilometro geratuko dira. 
19. Zenbat urte zituen zure aitak? 
20. Aitak laurogei urte zituen. 
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‘Exercise 27: Translate into Basque. 


Do you see that river over there? At the other end of 
the bridge is the Northern Basque Country. 

We are leaving our home and going to the moun- 
tains. 

We like the weather in the mountains, but we don’t 
like the wind. 

It is cold: it is not sunny today. 

| like milk, but | don’t like water. | always drink milk. 
Does the new book please your father? No, he does 
not like it; he wants to buy the old one. 

Thirty-five euros. 

The value of the painting goes up and down. 


. The shepherd’s cabin stands near the steep rock. 


My mother’s car leaves the parking lot. 

There are lots of cars in the street, but few buses. 
She likes the flowers and the plants, but they are 
expensive. They cost twenty-eight euros. 


. Will Johanna come with her brother? 
. Yes, together they will take the plane to go to 


Philadelphia. 
| see small white clouds, but it wili not rain until 
tomorrow. 


. They like the outing in the mountains and climb in 


the direction of the top. 


. They want to stop (break) on the steep trail. 


Did you see that mountain in the distance? its name 
is Txindoki. 


. Thirty kiometers are left up to the mountain. 


By car we’ll get there within half an hour. 
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ow to Be Inventive in Basque 


he Basque language has a number of so-called productive suf- 
ixes that can be used in combination with any candidate word 
rom a particular class of words, as long as the result is meaning- 
ul. Thus, the combined knowledge of a limited number of lexi- 
al items (words) and that of a short list of suffixes gives the stu- 
lent a powerful way to actively create new words rather than 
earning them passively as new entities. In this appendix the 
eginning student of Basque 1s made familiar with this process 
hrough a small series of exercises in inventivity and pattern 
ecognition. We'll explain the power of nine suffixes in the fol- 
owing sequence: six noun makers, two adjective makers and one 


rerb maker. 
Noun Makers 


X-dun: the person who is X 
X stands for any noun and the combination with -dun designates 


person characterized by X: 


ardura responsibility > arduradun responsible person 
bizar beard > bizardun bearded man 
fede faith > fededun believer 


Exercise At: Look up the applicable noun in the glossary and 
define the meaning of the following derived nouns: 


Example: bizidun living being < bizi lite 
errudun 2. hobendun 3. konkordun 4. zentzudun 


Note also the slightly irregular form zaldun knight < zaldi horse. 
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Exercise A3: Look up the applicable verb in the glossary and 
lefine the meaning of the following derived nouns: | 


Xketa: the Ding’ 

X stands for any verbal root and the derivative is a noun expres 

ing an ongoing action whether this action produces a result or 
“ Example: ebasle thief < ebatsi to steal 

aldatu to change > aldaketa alteration, modification 

bilatu to search > bilaketa search 

erabili to use > erabilketa use, application 

erosi to buy > erosketa shopping 


. egile 2, eragile 3. ereile 4. idazle 5. irakurle 


rofessional’ of X 
in all those cases where -le does not apply (see above) the suffix 
aile must be used: 


Exercise A2: Look up the applicable verb in the glossary and 


define the meaning of the following derived nouns: 
aditu to listen > aditzatle listener 


sendatu to heal > sendatzaile healer 
eho to mull > ehotzaile miller 

hil to kill > hiltzaile killer 

eraiki to build > eraikitzaile builder 


Example: erakusketa exhibition < erakutsi to show, displa 
exhibit 


41. agurketa 2. ariketa 3. bihurketa 4. erorketa 5. garbiketa 
6. ikasketa 7. konponketa 8. prestaketa 9. sendaketa 


10. zuzenketa This suffix applies to the open class of verbs ending in -tu as well as 


to bate roots (like eho) and other perfectives ending in -i (like eraiki). 


X-le: the ‘performer’, ‘habitual’, or ‘professional’ of X 


X stands for the root of any transitive verb whose perfective ends 
with -n or -i preceded by -r, a vowel, a frictional consonant or an 
affricate. The result is a noun designating a (habitual) performer 
or professional often rendered in English by the suffix ‘-er’, ‘-or’ ~ Example: askatzaile liberator < askatu to liberate 
‘ant’, and the like: 


Exercise A4: Look up the applicable verb in the glossary and 
define the meaning of the following derived nouns: 


1. azterzaile 2. erabiltzaile 3. jotzaile 4. jarraitzaile 
edan to drink > edale drinker 5. pagatzaile 
ekarri to bring > ekarle bringer : 
erost to buy > erosle buyer 


irakatst to teach > trakasle teacher 


Xtasun: abstract nouns 

X stands for any adjective, noun or pronoun and the derivative 
with -tasun designates an abstract noun with the property X, some- 
times rendered in English by ‘-hood’, ‘-ness’, ‘~ship”’, ‘-th’, or “ty”: 


Note that the final -n of the verbal root is suppressed in. these 
derivatives (edale) and that the affricate is reduced to its corr 


sponding friction sound (irakasle). gazle young > gaztetasun youth 


oso total > osotasun totality 
zabal wide > zabaltasun width, openness 
nolako what kind of > nolakotasun quality 
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ama mother > amatasun motherhood 
adiskide triend > adiskidetasun friendship 
gizon man > gizontasun manliness 


orth -ing’ or ‘causing ...’ in English: 


barre laughter > barregarri laughable («making you 

laugh”) 

- beldur fear > beldurgarri frightening (“making you fear”) 

-gogor hard > gogorgarri hardening (“making hard”) 
urdurt nervous > urdurigarri worrying (“making nerv- 


Exercise A5: Look up the applicable noun or adjective in ti 
glossary and define the meaning of the following derived noun 


Example: maitetasun love < maite beloved - ous”) 
. a _ harritu to wonder > harrigarri miraculous (“making you 
1. edertasun 2. pobretasun 3. itsutasun 4. zuritas! wonder”) 


indartu to strengthen > indargarri strengthening (“causing 
you to strengthen”) 
irakurri to read > trakurgarri worth reading 


5. aitatasun 6. ugaritasun 7. haurtasun 8. etsaita un 
9. batasun 10. nortasun : 


X-tegi: the place for X 


X stands for any noun and the combination with -tegi designat 
the location that is foreseen for or associated with X: : 


‘Exercise A7: Look up the applicable noun, adjective or verb in 
¢ glossary and define the meaning of the following derived 
djectives: 

lan work > lantegi workshop 

liburu book > liburutegi bookcase, library Example: gupidagarri pitiful (“causing pity”) < gupida pity 
damugarri 2. dudagarri 3. higuingarri 4. kaltegarri 
“berogarri 6. betegarri 7. erogarri 8. hordigarri 
ezaugarri 10. galgarri 11. kutsagarri 12. trabagarri 


tsu: full of, rich in _X 


stands for any noun and the combination with -tsu produces an 
lective with the meaning ‘full of X, ‘rich in X’, ‘with lots of X’: 


Exercise A6: Look up the applicable noun or verb in the glo 
sary and define the meaning of the following derived nouns: : 


Example: apaiztegi rectory < apaiz priest 


1. ardotegi 2. auzitegi 3. eritegi 4. hobitegi 5. ikasteg 


Note the more abstract derivations egutegi calendar < egun da 
hiztegi dictionary < hitz word, and ordutegi timetable < ord h 
(lesson 11). 


ahal power > ahaltsu powerful, mighty 
balio value > baliotsu valuable 

euri rain > euritsu rainy 

itzal shadow > itzaltsu shadowy 


Adjective Makers Zarata noise > Zaratatsu noisy 


-garri: bringing about, sustaining or stimulating X 


X stands for any noun, adjective or verbal root, and the result of th 
combination is an adjective which can often be rendered by ‘-abl 
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9:1 Look up the applicable noun or adjective in the 


Exercise A8: Look up the applicable noun 
{ define the meaning of the following derived verbs: 


define the meaning of the following derived nouns 


Example: aldapaisu steep < aldapa slope ple: gaztetu to rejuvenate < gazie young 


 2- isildu 3. mozkortu 4. zahartu 5. baketu 
ue ot erregetu 8. poztu 9. atzeratu 10. bideratu 


eratu “42. oheratu 


1. adintsu) 2. arriskutsu 3. bizartsu:' 4 
5. hodeitsu 6. ketsu 7. negartsu_ 8. odolts 
10. sutsu 


Verb Makers 


AX-tu: verbs of all kinds 


The magic verb maker -tu attaches to all kinds of words and tr 
forms these into verbs, both transitive and intransitive. : 


When -iu attaches to an adjective X the meaning is ‘to mak 
or ‘to become X°: 


berri new > berritu to renew 
gazte young > gaztetu to rejuvenate 
lehor dry > lehortu to dry up 


When -iu attaches to a noun X the meaning is ‘to become ne 
‘to end up °: 


adiskide triend > adiskidetu to become friends 
lurrin vapor > lurrindu to evaporate 


Note the voice shift from -tu to -du in lurrindu caused by the fin 
-n in lurrin. . 


When -tfu attaches to a directional complement the meanin is 
‘to move to X: 


aurrera forward > aurreratu to move forward, to promote 
kanpora outside > kanporatu to go outside TE 
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‘The following tables summarize the declension schemes of 
: Basque nouns treated in the lessons 1 through 12. Each table gives 
in brackets the number of the lesson that discussed these declen- 
sion schemes. A number of tables is added with declensions that 
were not discussed previously, but that are self-explanatory to the 
Student who finished this very basic overview of the Basque gram- 
mar. They are distinguished by an asterisk in brackets. 
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‘Singular common reference _ 


id his planes (+) 
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Basque verbs treated in the lessons 1 through 12. These tabular 
erviews are limited to the essential references of each verb and 
the first person singular and plural of its conjugation. Each table 
ives in brackets the number of the lesson that discussed these 
onjugation schemes. 


he intransitive Conjugation 


The auxiliary and copula izam (to be) 
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transitive Conjugation 


The auxiliary wkan (to have} 


I 


Nt atortven naiz- 


| Gu etortzen era _ = 


ae on + EET Se SAiibiciitieraitarimrcomsaituemrereecrricen teary 


_abitual p past t tense ef o. ae | 


NE ptorten nintzen 


\ ening arti it A ree 
E Gu etortzen ginen 


Cerone wc conor Rane CR sos Sone ates 


[fatriciocnrrcrormemmansic : iat ror EI 


ON etorri naiz” 


7 


NE etorrike naiz- 


| Gu storie gala” - 
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araare 1 


| | Recent past tense 5) 


Simple conjugations (intransitive) 


- Guk edai edan 
dug 


- Nik dan. 
-nuen Ae oe 
- Guk edan 4 s 

| genuen 


: Singular object Be 


Nik edange af shall drink 
(i Ane 


-Guk edango. we shall 
drink ( KY ty 
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Note: sometimes more than one solution is possible, but only 
one is given; consult the grammar in case of doubt. 


- Exercise 1: 
 {s'agar/, /s’agu/, /emakume/, /éder/, /g6na/, /gorri/, 
— A(hjandi/, /tshiki/, /matil/, Aawna/, /ewria/, /ews’kara/, 
_ fayta/, /(hjogey/, /goy/, /be(h)y/, /trés’na/, /argia/, 
/akérra/, /nagis’ia/, /saldi/, /belts/, /s’orginya/, 
 fapaysa/, /ashdla/,./(nots/, /atso/, /améts'a/, /tshar/, 
~ /tshoria/, /bi(hjots /. 


Exercise 2: 

senar, soka, euskalduna, uda, gerra, handitasuna, ixira, 
bonbil, jauntxo, elurra, aitona, hirurogei, gai, ehiza, asko, 
naserre, eltze, eltxo, zoriona, haizea, kutxa, utzi, jatetxe, 
zaharra, txaloa, ahazti. 


Exercise 3: 

1. Good morning! | am a boy. 2. Good afternoon! Are you 

Bernard? 3. Hi! lam a girl. 4. Who are you? 5. | am Johanna. 
6. Itis anice name. 7.1 am very glad. See you later! 8. Who 

is she? She is Anna. Anna is a woman. 9. Johanna is a 

young lady. 10. And who are you? | am Michael. | am a man. 

11. You are glad. 12. The gentleman is very happy. 


Exercise 4: 

1. Kaixo! Zure izena Miren da? 2. Arratsalde on, ni Miren 
—naiz, 3. Jone mutila da? 4. Jone neska da. 5. Egun polita 

da. 6. Eguna polita da. 7. Mikel nire neba da. 8. Ane zure 
_ arreba da. 9. Nor da hura? Bernardo da. Gizona da. 10. 
Eta hura nor da? Jone da. Anderefioa da. 11. Hura oso 
~pozik dago. 12. Anderea ere pozik dago. 
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Exercise 5: 


1. Where is Bernard? 2. Bernard is over there. 3. How is” 
he? 4. He is well. 5. Maria is sick. 6. Johanna is tired. 7:: 
Here is a boy. 8. The book is white. 9. The other book is’ 
red. 10. The notebook is also red. 11. Here are some. 
girls. 12. The names are not pretty. 13. The girl is tired. 
14. Bernard is not Johanna’s companion: he is Jonanna’s.. 
brother. 15. Maria, on the contrary, is Johanna’s compar 


ion. 16. Johanna and Maria are friends. 


Exercise 6: 


1. Non daucde Bernardo eta Miren? 2. Han daude. 3. Nola 
zaudete? 4. Ondo gaude. 5. Hona hemen beste mutil bat. 
6. Mikel nire adiskidea da. 7. Ane oso nekaturik dago. 8 
Nire laguna gaixorik dago. 9. Neskak oso politak dira. 10. 


Hona hemen liburu eta koaderno batzuk. 11. Beste liburua 


ez dago hemen. 12. Begira, zuria hemen dago! 13. Jone~ 
Bernardoren arreba da. 14. Miren, ordea, ez da. 
Bernardoren arreba. 15. Miren Joneren laguna da. 16. 


Haiek lagunak dira. 


Exercise 7: 


1. Bai, ni Jone naiz. 2. Ez, ni ez naiz mutila. 3. Bai, nire. 
izena Bernardo da. 4. Bai, izen polita da. 5. Bai, neska 
polita da. 6. Ez, ez dago han. 7. Bai, han daude. 8. Ez, 


hura ez dago nekaturik. 9. Bai, mutil ona da. 10. Ez, niez 


nago gaixorik, 11. Bai, liburua zuria da. 12. Ez, liburuak ez : 
daude han. 13. Ez, koadernoa ez ca gorria. 14. Bai, Ane. 
nire laguna da. 15. Ez, gu ez gara lagunak. 16. Bai, Mikel 


nire neba da. 


Exercise 8: 
1. Where is the boy from? He is from Bilbao. 2. When did 
he come to America? He came today. 3. Where do the girls 
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live? The girls live in Guernica. 4. Do you live in Guernica 
~ too? 5. No, | don’t live in Guernica. | live in Bayonne. 6. 
_ Guernica is in “the South.” 7. Bayonne is in “the North.” 8. 


When did the train go to London? The train went today. 9. 


-- Is this your first visit? No, this is not my first visit. 10. This 
- iS my second trip. 11. When did the plane arrive? The plane 


did not arrive. 12. Do you live in the Basque Country or in 


| America? T3. We live in America; we are Americans. 14. 
Where is Bilbao? 15. Bilbao is in the Southern Basque 


Country, 16. Where are the women from? The women are 
from “the North.” 


Exercise 9: 


- 1. Nongoak dira neskak? Baionakoak dira. 2. Noiz etorri 


zarete Gernikara? Gaur heldu gara. 3. Non bizi da gizona? 
Gizona |parraldean bizi da. 4. Zu ere Iparraldean bizi zara? 
5. Ez, ni Hegoaldean bizi naiz; Bilbon bizi naiz. 6. Gernika 


. Hegoaldeko herria da. 7. Baiona Iparraldeko hiria da. 8. 


Abioia noiz joan da New Yorkera? Abioia gaur joan da. 9. 
Hau zure lehen ala bigarren bidaia da? 10. Hau nire lehen 


-bisitta da. 11. Trena Bilbora heldu da? Ez, ez da heldu. 12. 


Haiek Kaliforniara etorri dira? 13. Bai, Kaliforniakoak dira. 
14, Non zaude? 15. Hemen nago; hona etorri naiz. 16. 
Nongoak dira mutilak? Hangoak dira. 


Exercise 10: 
1. Where is your house? My house is over there. 2. Our trip 
was very pleasant. 3. Where did the train arrive from? The 


train arrived from San Sebastian. It arrived yesterday morn- 


ing. 4. Where did the train go to? The train went to Biarritz. 


_.4t went yesterday afternoon. 5. Where is the station in 
~ Bilbao? The station is in the city center. 6. Where are the 


churches in San Sebastian? The churches in San Sebastian 


-are over there. 7. The restaurant is very big. 8. The cities in 


the Basque Country are very interesting. 9. What happened 
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the water; | have drunk cold water. 19. No, | have not. 
drunk any water. 20. | was not thirsty; the glass stands 
empty. 21. Is there any milk? 22. Are there books? 


yesterday in Guernica? 10. | was not in Guernica yesterdai 
11. Where were you born? 12. | was born in America. 13 
the book pleasant or boring? The book is pleasant. 14. 
walked to this place; we were tired. 15. From where 
where did you walk? 16. We walked from San Sebastian 
Guernica. ‘Exercise 13: 

4. Gu egarri gara. Guk ura edan nahi dugu. 2. Bernardo 
-gose zen. Bernardok pastel batzuk jan nahi zituen. 3. Haiek 
terik hartu al dute? 4. Bai, haiek tea hartu dute. 95. 
~Adiskiderik ikusi al zuen? 6. Ez, ez zuen adiskiderik edo 
“lagunik ikusi. 7. Mutilak eta neskak joan ziren. 8. Zer da 
“hori? Hori ura ala ardo zuria al da? 9. Ez dut ezer ikusi. 10. 
Hark esnea nahi zuen edateko. 11. Zuek gose zarete; ogirik 
-nahi duzue jateko? 12. Ogia hartu genuen. 13. Hark koa- 
-derno bat hartu nahi du. 14. Atzo ardo asko edan genuen. 
45. Edoniziak, kikarak eta katiluak ikusi ditut. 16. Liburua 
- hartu nahi nuen. 17. Neskak ikusi al dituzue? 18. Bai, ikusi 
ditut. 19. Ez, ez dut neskarik ikusi. 20. Atzo ez nintzen gose; 
ez nuen ezer jan. 21. Badago urik? 22, Ba al dago kikararik? 


Exercise 11: 
1. Non dago jatetxea? Jatetxea hor dago! 2. Nire bigarre 
bisita oso atsegina zen. 3. Nondik etorri zen abioia? Abioia. 
Parisetik heldu zen. Atzo heldu zen. 4. Nora joan: ze 
abioia? Londresera joan zen abioia. 5. Non zaudete? G 
erdiaidean gaude. 6. Geltokia hor dago? Bai, hemen dagc 
7. Eliza eta jatetxea han daude. 8. Hemengo bidea os 
luzea da; nekaturik gaude. 9. Hiria ikusgarria al da? Bai, 
herri interesgarria da. 10. Atzo zer gertatu zen Donostian 
11. Atzo gu Miarritzen geunden. 12. Hura lparraldean jal 
zen? Ez, Hegoaldean jaio zen. 13. Ni lparraldetik 
Hegoaldera joan nintzen; bidaia interesgarria izan zen. 14. 
Zu Bizkaian zeunden? 15. Ez, ez nengoen Bizkaian; denbo- 
ra gutxian egon nintzen Hegoaldean. 16. Atzoko negald 
luzea aspergarria izan zen. 


Exercise 14: 

1. Do you take any meat? 2. No, we do not take any meat. 
3. Do you see the bottle? 4. Yes, | see the bottle. 5. No, | 
do not see the bottle; | do not see any bottle. 6. What is 
_-that thing? This is a bottle of wine. It is red wine. 7. And 
what is that other thing? 8. | do not see anything. 9. They 
“bring the dishes. 10. We take the forks and the knives. 
44. He drinks a lot of wine: before he used to drink little 
“wine. 12. | eat many vegetables. 13. There is beer and 
cider in the kitchen; there is no wine over there. 14. What 
kind of wine is that? 15. This one is red; the one over 
there is not red; it is white. 16. There is beer on the table. 
17. 1s that beer good? 18. It is very good indeed. 19. What 
is happening over there? 20. Nothing is happening over 
there. 21. They always went by train to Bayonne. 22. You 
“used to come here many times. 


Exercise 12: 
41. 1am hungry. | want to eat a piece of cake. 2. Maria was. 
thirsty. Maria wanted to drink water. 3. Have you had any. 
coffee? 4, No, we have not had any coffee. 5. Did you see 
the small cup? 6. Yes, | saw the cup. 7. No, | did not see 
the cup; | did not see any cup. 8. What is that thing? This 
is a cup of coffee. 9. And what is that other thing? 40.4 
have not seen anything. 141. | want to eat a few cakes and: 
| want to drink milk. 12. They had taken the cakes. 13. We 
want to take one book. 14. He had drunk much wine. 15 
| had taken some glasses or bowls. 16. You have seen the 
boys. 17. Have you drunk the water? 18. Yes, | have drunk 
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Exercise 17: 

4. Zuk dirurik al daukazu sakelan? Ez daukat dirurik. 2. Diru 
gutxi behar dut: ez naiz gizon behartsua. 3. Hemengo lore- 
ak eta landareak merkeak dira; hamazazpi arrosa erosi nahi 
--ditugu. 4. Jone ikusten al duzu han? Bera saltzailea da! 5. 
‘ Haiek liburuak eta koadernoak saltzen zituzten. 6. Ardo hori 
--ez da merkea, oso garestia baizik: hamabi euro balio du. 7. 
~ Guk ez genuen ezer erosten. 8. Zuk bost euroko bileterik al 
-daukazu sakelan? 9. Bai, tori! Baina nik bost euroko bilete 
~ bat bakarrik daukat. 10. Benetan liburuak saltzen ditu? 11. 
Hamar euroko bilete bat nahikoa da botila ardo hau 
~ erosteko. 12. Ez da nahikoa liburu eder hura erosteko. 13. 
. Begiral Hona hemen hogei euroko bilete bat eta txanpon 
- batzuk ere bai. 14. Koaderno txiki hauek eros! nahi ditut. 
15. Etxe handiak erosten zituen. 16. Nik, ordea, etxe txiki 
polit bat bilatzen dut. 17. Baduzu lorerik? 18. Baduzu txan- 
- ponik sakelan’? 


Exercise 15: 
1. Hark esnerik hartzen du? 2. Ez, ez du esnerik hartze 
zizka-mizkak hartzen ditu. 3. Haiek platerak ikusten dituzte 
mahaian? 4. Bai, platerak ikusten dituzte. 5. Nik, ordea, 
ez ditut platerak ikusten; ez dut ezer ikusten. 6. Zer eka 
rri du? Sardeskak, koilarak eta aiztoak ekarri ditu. 7. Eta 
zer da hori? 8. Hau sagardoa da; gaur goizean erosi dug 
9. Ardoa atzo erosi genuen. 10. Haiek haragi asko jaten 
zuten. 14. Gaur ez dute haragirik jaten. 12. Zuk -beti 
barazkiak jaten dituzu? 13. Guk askotan edaten dug 
garagardoa edo esnea. 14. Kaixo! Hori ardo zuria al-da 
15. Arratsalde on! Ez, hau ura da. 16. Ardoa sukaidean: 
dago oraindik. 17. Zer da hura? 18. Haiek zizka-mizkak 
dira; Mirenek prestatu ditu gaur goizean. 19. Zer erosten 
zuen? 20. Liburu asko erosten zituen. 21. Askotan 
etortzen ginen hona. 22. Haiek beti trenez joaten. dira 
Donostira. 


Exercise 18: 

41. How many days does a week have? A week has seven 
“days. 2. How many weeks does a month have? Four 
weeks. 3. A year has four seasons. 4. Yesterday you came 
home very late, as always. 5. We always come home late. 
6. This morning we came home in time. 7. Tomorrow we 
shall also come in time. 8. Thursday is the fourth day of 
- the week. As always we are working. 9. Tomorrow we shail 
‘be working too. It will be Friday, the fifth day. 10. The day 
. after tomorrow we shall not be working. It will be the week- 
end and we shall be free. 11. A working day is not a spe- 
cial day. 12. Sunday is a special day: we are (always) free. 
13. Today is the first day of the month, but tomorrow will 
be the last day of the year. 14. The day after tomorrow, 
however, will be the first day of the year. 15. The first of 
- the year is (always) a holiday. 16. | have not yet read this 
~ pook; tomorrow | shail read it. 


Exercise 16: a 
1. How much money does he need? He needs twenty. 
euros. 2. He needs much money; he is not a rich man. 3: 
The flowers are not expensive; we have bought beautiful : 
roses. 4. Have you seen Maria? 5. She is selling flowers 
There is her store. 6. That plant is not cheap. 7. We have 
not bought any plants: those flowers are cheaper. 8. How 
many euros do you have in your pocket? 9. | have te 
euros: | have a ten euro note in my pocket. 10. What-do: 
they sell? They sell flowers. 11. Is this money enough to. 
buy the flowers? 12. Yes, that money is enough. 13. There: 
you are, two banknotes and a few coins! 14. We want to. 
buy those roses: they are beautiful and very fresh. They. 
are not ugly. 15. The salesperson used to seil fresh flow 
ers; here roses were very nice. 16. | must look for the. 
money in my pocket; | have not found any banknotes or 
coins. 17. Do you have money in your pocket? 18. Do you : 
have dishes in the kitchen? 


233, 


BEGINNER'S BASQUE EXERCISEKEY 


23a 


Denok eikarrekin bazkalduko duzue. 9. Ni enparantzan 
-nengoen eta oroitarria ikusi nuen. 10. Etorbidea oso 
zabala da. 11. Nire etxea ezkerrera dago; eliza eskuinera 
dago. 12. Elizatik zubira ibiliko gara. 13. itsasora auto- 
busez joaten gara beti. 14. Zure hotela hurbil dago. 15. laz 
hotelean afaldu zuten. 16. Mendialdeko etxe zaharrean 
bizi gara. 


Exercise 19: os 
1. Asteak bost egun ditu? Ez, asteak bost lanegun ditu..2 

Hilaren asteak lau dira. 3. Hau urtearen lehen urtaroa da.. 
4, laz fore ederrak erosi genituen. 5. Askotan erosten geni- 
tuen loreak. 6. Gaur arratsaldean loreak eta landareak 
erosi ditugu. 7. Bihar ez dugu ezer erosiko. 8. Astelehena 
astearen lehen eguna da. 9. Bihar asteartea izango da; 
laneguna izango da, gaur bezala. 10. Atzo igandea izan, 
zen, egun berezia. 11. Igandea asteburuaren bigarren 
eguna da; lehena Jarunbata da. 12. Mutila eskolara joaten. 
da: gaur ez da jaieguna. 13. Etxeak hiru ate ditu, eta ate 
batek bakarrik giltza du. 14. Atearen giltza bilatzen dut 
15. Giltza non zegoen? 16. Giltza sukaldean zegoen. 


Exercise 22: 

1. We have booked a hotel in Bayonne. 2. | feel very com- 
fortable because the station is nearby. 3. | shall walk up 
to the bridge with pleasure; the road is very easy. 4. The 
hotel has twenty rooms; they are all big. 5. He walks in the 
room: he is not at ease. 6. Will you go to Bilbao by car or 
by train’ | shall go by car. 7. Will you arrive in the morning 
-or late in the afternoon? | shall arrive at noon. 8. What is 
a hegazkina (airplane)? Hegazkina (airplane) or abioia (air- 
plane) is the same thing. 9. That is a very smail thing; 
have you seen it with the eye or by a lens? 10. | do not 
speak English, but Basque. 11. The ship goes by sea; the 
plane, on the contrary, goes through the air. 12. The train 
stops at the station. 13. The train will continue its journey. 
14. Meanwhile we continue our conversation in English. 
15. There is a long line in front of the station, but the line 
‘inside is longer. 16. The line goes from the curb up to the 
counter. 


Exercise 20: 
1. Yesterday | saw (visited) your village. 2. That place é is. in. 
the countryside. 3. We go from the hotel to the theater. 4 
We all were in the theater. 5. The inside of the theater is 
very nice, but the outside is ugly. 6. There are mountains. 
around the city. 7. Tomorrow we shall go (up) from the city 
to the mountains. 8. The river goes from the mountains te 
the sea. 9. You are on the bridge and you see the city cen 
ter. 10. Right now we go the city square and we shall se 
the arches. 11. To the right you have the front of the: 
church. 12. To the left there was the rearside of the: old 
station. 13. We always go on foot from home to the jaf ala 
court: we walk. 14. In the distance | see the mountains 
15. The day after tomorrow | shall go there. 16. The: see 
is not So nearby. 


‘Exercise 23: 

“4. Ez al duzu hotelik erreserbatu Filadelfian? 2. Hura ez 
dago lasai, antzokia zaharra baitago. 3. Autobusez joango 
‘gara teatro berriraino eta teatrotik ibiliko gara etxera. 4. 
Kalean hamar kotxe daude. 5. Gelan bi telefono daude. 6. 
Autobusa hartuko dut Donostiara joateko; ez nabil presa- 
‘ka. 7. Haiek untzia hartzen dute Bilbotik New Yorkera 
-jJoateko. Itsasoz doaz. 8. Zein da zure liburua? Gorria da, 


Exercise 21: 
1. Etzi denok Baiona ikusiko dugu. 2. Hiria ibaiared 
ertzean dago. 3. Halek etxetik geltokira datoz. 4, -Hura 
pilotalekuan zegoen. 5. Herriaren ingurua ederra da. 6 
Urruti itsasoa ikusten duzu. 7. Gaur mendira goaz. 8 
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“Untzi handia itsasoan dago. 13. Geltokia nire etxearen 
parean dago. 14. Jatetxea ibai ondoan dago, mendiaren 
oinean. 15. Hemendik urruti al dago? 16. Berdin zaigu: 
-0SO gose gara. 17. Zergatik aterako da binar Donostiara? 
18. Badakit: bere laguna bertan bizi da. 


ala zuria? Denak nireak dira. 9. Telefonoz ingelesez 
mintzatzen nintzen. 10. Euskarazko liburu hori zurea al 
da? 11. Autobusak bidea hartzen du Gernikaraino, bain 
ez da herri txikian gelditzen. 12. Hegazkinak jarraitzen d 
hegaldia Londresera. 13. Nire txarteta erosi behar du 
baina ilara oso luzea da: ateraino doa. 14. Euskara 
mintzatuko gara? 15. Bihar jarraituko dut elkarrizketa: ; 
oraintxe nekaturik nago. 16. Eskolaraino ibiliko naiz. eta 
loradendan geldituko naiz. 


Exercise 26: 

1. We have ieft the United States and have arrived in the 
Basque Country. 2. There are fifty-two states in the United 
States. 3. San Sebastian is in the Southern Basque 
Country, but Bayonne is in the North. 4. I like that book a 
jot. 5. He does not like that painting. 6. We like the weath- 
er today: it is hot. 7. Yesterday it was windy; this morning 
a fog has come up from the sea. 8. The mountain traiis go 
up and down. 9. The flock of sheep is in the pasture; the 
shepherd is walking there with his dog. 10. Our car is in 
the car park. 11. There are no other cars: the place is 
empty and silent. 12. | like white wines, but | don’t like red 
ones. 13. Mother will like the cakes, but she will not like 
_ the candy. 14. Bernard is coming with his sister; they go 
together to the theater. 15. Black clouds have appeared in 
front of us; it will soon rain. 16. We all like the sun. 17. 
~ We shall go to the sea. 18. How many kilometers are left 
- to the village? There will be sixty-seven kilometers left up 
to the village. 19. How old was your father? 20. My father 
_ was eighty years old. 


Exercise 24: * 
1. What time is it now? 2. At what time did she come yes-. 
terday? 3. At what time will the ship arrive tomorrow? 4 
The ship will arrive at noon. 5. It is seven o ‘clock in th 
morning. 6. It is six in the afternoon. 7. It is eleven in the 
evening. 8. My friend walked towards the bridge. 9. Behin 
the station is the church. 10. | see the houses around the 
castle. 11. He sits on a horse inside the theater. 12, The 
bus passes outside the station. 13. The screen is in fron 
of the entrance, 14. The timetable was (located) near the 
exit. 15. Careful! The train will leave shortly. 16. | don’ 
care; | am not in a hurry and within one hour there will be 
another train. 17. Why has the train not left the station? 
18. | don’t know; | haven't seen any train 


Exercise 25: 
1. Ordu biak ala hirurak dira? 2. Atzoko hegazkina gauer 
dian aia goizeko ordu batean heldu zen? 3. Autobus. hau 
Zortziak eta laurdenetan pasatzen da beti. 4. Ordu bereai ) 
tren bat joaten da. 5. Guk beti zazpi eta erdietan hartzen 
dugu gosaria. 6. Zuk ordu bietan bazkaltzen duzu?’ q, 
Afaria gaueko bederatzietan izango da. 8. flara sarreratik 
leihatilarantz doa. 9. Gure untziaren atzean beste bat 
dago. 10. Herritik kanpo mendiak ikusten ditut. 11. 
Loradendaren bazterrean loreak eta landareak daude. 12 


-Exercise 27: 

- 1. bai hura ikusten duzu? Zubiaren beste aldean lparraldea 
~ dago. 2. Etxea uzten dugu eta mendira goaz. 3. Mendiko egu- 
raldia atsegin zaigu, baina ez zaigu atsegin haizea. 4. Hotz 
egiten du: gaur ez du eguzkirik egiten. 5. Esnea gustatzen 
. zait, Daina ez zait gustatzen ura. Beti esnea edaten dut. 6. 
~ Liburu berria zure aitari gustaizen zaio? Ez, ez zaio gus- 
_ tatzen; zaharra erosi nahi du. 7. Hogeita hamabost euro. 8. 
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Koadroaren balioa gora eta behera doa. 9. Txabola harka 
aldapatsuaren ondoan dago. 10. Amaren kotxe: 
aparkalekua uzten du. 11. Kalean kotxe asko daude, bail 
autobus gutxi. 12. Loreak eta landareak gustatzen zaizki 
baina garestiak dira. Hogeita zortzi euro balio dute. 13. Jo 
bere nebarekin etorriko al da? 14. Bai, elkarrekin hegazkin 
hartuko dute Filadelfiara joateko. 15. Hodei txiki Zuri 
ikusten ditut, baina bihar arte ez du euririk egingo. 4 
Mendiko txangoa atsegin zaie eta gailurrerantz igotzen- di 
1/7. Bideska aldapatsuan gelditu nahi dute. 18. Urru 
(Urrunean) ikusi al duzu mendi hura? Bere izena Txindoki di 
19. Hogeita hamar kilometro geratzen dira mendiraino. o 


Autoz ordu erdi bat barru iritsiko gara hara. 
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‘Exercise Al: 

4. errudun guilty (one) < erru guilt 2. hobendun sinner < 
hoben sin 3. konkordun hunchback < konkor hunch 4. 
‘zentzudun sensible person < zentzu sense 


‘Exercise A2: 

4 agurketa-the greeting < agurtu to greet 2. ariketa exer- 
cise, activity < aritu to be busy doing 3. bihurketa restitu- 
tion < bihurtu to return 4. erorketa fall < erori to fall 5. 
garbiketa the cleaning < garbitu to clean 6. ikasketa study 
< ikasi to study 7. konponketa repair, fixing < konpondu 
‘to repair, to fix 8. prestaketa preparation < prestatu to pre- 
pare 9. sendaketa the healing < sendatu to heal, to cure 
10. zuzenketa correction < zuzendu to correct 


‘Exercise A3: 

1. egile maker, author < eginto make 2. eragile promoter < 
eragin to promote, to boost 3. ereile sower < erein to sow 
4, idazie writer < idatzi to write 5. irakurle reader < irakurri 
to read 


Exercise A4: 

“4. azterzaile examiner < aztertu to examine 2. erabiltzai- 
le user < erabilito use 3. jotzaile musician, player < jo to 
play music 4. jarraitzaile follower < jarraitu to foliow 9. 
| pagatzaile payer < pagatu to pay 


Exercise AS: 

1. edertasun beauty < eder beautiful 2. pobretasun pover- 
ty < pobre poor 3. itsutasun blindness < itsu blind 4. zuri- 
‘tasun whiteness < zuri white 5. aitatasun fatherhood < alta 
father 6. ugaritasun abundance < ugari abundant 7. haur- 
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tasun childhood < haur child 8. etsaitasun enmity < etsai 
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Exercise AQ: 

4. gaixotu to make/get sick < gaixo sick 2. isifduto shut up 
< isil silent 3. mozkortu to get drunk < mozkor drunk 4. 
zahartu to get old(er) < zaharold 5. baketu to pacify < bake 
“peace 6. kezkatu to worry < kezka worry, concern 7. 
-erregetu to make king < errege king 8. poztu to enjoy < poz 
joy 9. atzeratu to retreat < atzera backwards 10. bideratu 
‘to take to the road < biderato the road 11. etxeratu to go 
‘home < etxerahome 12. oheratu to go/put to bed < ohera 
to bed 


enemy 9. batasun unity < bat one 10. nortasun pers 
ity < nor who 


Exercise A6: 
1. ardotegi wine cellar < ardo wine 2. auzitegi courtho 
< auzi lawsuit 3. eritegi infirmary < eri sick person 
hobitegi cemetery < hobitomb 5. ikastegi school. < tip 
to learn, to study 


Exercise A7: Ss 
1. damugarri regrettable < damu regret 2. dudagai 
doubtful < duda doubt 3. higuingarri repugnant, disgus 
ing < higuin disgust 4. kaltegarri harmful, damaging 
kalte damage 5. berogarri heat keeping < bero heat 
betegarri filling < bete full 7. erogarri maddening’< 
mad 8. hordigarri intoxicant < hordi drunk, intoxicated ‘ 
ezaugarri characteristic, distinctive < ezagutu to know, | 
distinguish 10. galgarri ruinous < galdu to lose, to. rui 
11. kutsagarri contaminating, contagious < kutsatu: 
contaminate, to infect 12. trabagarri troubling < trabatut 
hinder, to obstruct 


Exercise A&: 
1. adintsu elderly < adin age 2. arriskutsu risky, dange 
ous < arrisku risk, danger 3. bizartsu bearded < bi 
beard 4. garrantzitsu important < garrantzi importance 
hodeitsu clouded < hedei cloud 6. ketsu smoky < 
smoke 7. negartsu tearful < negartear 8. odo/tsu blood 
< odol blood 9. oliotsu oily < olio oil 10. sutsu fiery, bur 
ing < su fire 
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wine cellar 
within 
without 
woman 
wonder, to 
word 

work 

work, to 
working day 
workshop 
Worry 
worry, to 
worrying 
worth 

worth reading 
worth seeing 


ardotegi/a (A) 
barru (10) 
gabe (12) 


emakume/a (1) 


harritu (A) 
hitz/a (A) 
lan/a (8) 

lan egin (8) 
lanegun/a (8) 
lantegi/a (A) 
kezka (A) 
kezkatu (A) 
urdurigarri (A) 
balio/a (12) 
irakurgarri (A) 
ikusgarri (4) 
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The following books on Basque are recommended for further ref- 
erence or study by English-speaking students: 


On the Basque language 


Arana, Aitor, Joseph Conroy and Wim Jansen, Basque- 
English/English-Basque Dictionary and Phrasebook, 
Hippocrene Books, New York, 1998. 


Aulestia, Gorka, Basque-English Dictionary, University of 
Nevada Press, Reno, 1989. 


Aulestia, Gorka and Linda White, English-Basque 
Dictionary, University of Nevada Press, Reno, 1990. 


write, to idatzi (A) 
writer 
year ee’ a (A) Aulestia, Gorka and Linda White, Basque-English/English- 
year, last - ie ‘ (7) Basque Dictionary in one volume, Elkarlanean, San 
year, this aurten (8) Sebastian, 1992. 
yes 
yesterday Pa ) Morris, Mikel, Basque-English/English-Basque Dictionary, 
et 20 ( ) Klaudio Harluxet Fundazioa, San Sebastian, 1998. 
y jadanik (10) 
you (common si 
ou (famili n singular) Zu (4) Trask, R-L., The History of Basque, Routledge, London and 
you (armiliar) nt (1) New York, 1997 
you (plural) zuek (1) a 
young gazte (6) 
young lady anderefio/a (1) 
your (familiar) hire (10) On Basque history and culture 


Collins, Roger, The Basques, Basil Blackwell, Oxford and 


your (of more persons) zuen (10) 
New York, 1986. 


your (of one person) zure (1) 


youth gaztetasun/a (A) 
Kurlansky, Mark, The Basque History of the World, Penguin 


Books, New York, 2001. 
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